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Leçon 1.

PHONÉTIQUE
	Звук
	Літера (позиція)
	Приклади

	[а]
	a, à
	ma, ta, la, carte, là

	[є]
	е ê

е (у закритому складі) et (у кінці слова)

еі

est (дієслово)
	père, Adèle, frère tête, fête, même veste, elle ballet, carnet, cadet claire, maire, faire beige, neige il est là

	[е]
	е

ег (у кінці дієслова) ez (у кінці слова) es (у службових

словах) ai (у дієслові) et (сполучник)
	été, clé, allée, armée, fée parler, aller, aimer nez, chez, assez, répétez les, des, mes, tes, ces, ses j'ai

Pierre et ses amis


	Звук
	Літера (позиція)
	Приклади

	[і]
	і 
y
	ici, Paris, difficile type, bicyclette,

gymnastique

	[j]
	і  (перед голосним) 
il (після голосного) 
ill (після голосного)

ill (після приголосного)
	ciel, miel, métier, pièce ail, travail, détail, émail abeille, merveille, médaille

fille, billet, grille

	[œ]
	е (у кінці односкладо​вого  

    слова)

е (у відкритому  

   ненаголошеному складі)
	je, me, te, ce, le 

premier, lever, regarder


Lisez et traduisez le texte
Ma biographie
Je m’appelle Hélène Pavlova. Je suis Ukrainienne. Je suis née le 10 novembre 1990 au village Gouty, à la region de Kharkiv. Il y a deux ans que notre famille a demenagé a Kharkiv où nous habitions maintenant. Notre famille n’est pas très nombreuse. C’est  mon père, ma mère, ma soeur cadette, mes grands-parents et moi. Mon père est médecin, ma mère est employée. Ma soeur cadette a 11 mois.

C’est un charmant bébé qui ressemble beaucoup à sa mère. Mes grands-parents ne travaillent plus parce qu’ils sont âgés. Ils sont des retraites. Au mois de mai je termine une école secondaire a Kharkiv. J’ai bien fais mes études. On nous a enseigné beaucoup de matières : l’ukrainien, le français, l’histoire, les mathématiques, la physique, la chimie, etc. Je préférais toujours l’ukrainien et les langues étrangères. Après les classes j’ai été souvent retenue à l’école par toutes sortes d’affaires.  J’ai participé aux activités du cercle d’artistes amateurs de ma classe. J’aime chanter. Outre cela je faisais du sport et deux fois par semaine fois par semaine je m’entraînais dans la salle  sportive. Vous voyez, ma biographie n’est pas très longue. Je peux ajouter que ma future profession me préoccupe beaucoup. Je crois que je choisirai la pholologie. Je me sens une vocation pour les langues et un jour je voudrais devenir interprète.

Les mots à retenir:

une région – область, регіон

déménager – переїжджати
nombreux, -euse – численний,-а

ressembler a – бути схожим на ..

enseigner – викладати

outre cela –  окрім цього

préocuper – бентежити 

une vocation – потяг, покликання
GRAMMAIRE :

1. Articles indéfini et défini. 

2. Les verbes être et avoir.

 Article indéfini

	Genre/Nombre
	Singulier
	Pluriel

	Masculin
	un : un homme 

       un tableau
	des :  des hommes

         des  tableaux

	Féminin
	une: une femme

       une classe
	des :  des femmes

         des  classes


Article défini

	Genre/Nombre
	Singulier
	Pluriel

	Masculin
	le (l’): le livre

          l’homme
	les : les livres

       les hommes

	Féminin
	la (l’): la table

          l’héroïne
	les : les tables

       les héroïnes


AVOIR

   J’ai                     Nous avons
                                             Tu as                   Vous avez
  Il, elle a               Ils, Elles ont

J’ai  un chien.                                                   Nous avons  cinq tables.                                                       
Tu as deux cahiers.                                           Vouz avez  dix crayons rouges.

Il a un  trois cuillères.                                       Ils ont  des stylos.
Elle a une six fourchettes..                                Elles ont dix serviettes.

ETRE
Je suis                                Nous sommes

                                Tu es                                 Vous êtes

Il, elle est                           Ils, Elles sont

  Je suis étudiant(e).             Nous sommes maîtres.

  Tu es maître.                      Vous êtes maîtres.

  Il est maître.                       Ils sont maîtres.

  Elle est  maîtresse.             Elles sont maîtresses.
EXERCICES DE GRAMMAIRE

Mettez l’article qui convient :

1… lunettes sont sur … table basse. 2. C’est … moto de Gérard. 3. Catherine hausse … épaules. 4. J’ai … sandales blanches pour l’été. 5. C’est … femme d’affaires. 6. Ce sont … exercices difficiles. 7. Il y a … gens dans … rue. 8. A gauche de … boutique, il y  a … pharmacie. 9. Dans l’immeuble, il y a … ascenseur. 10. J’ai rencontré Nathalie dans … escalier.

Mettez l’article contracté:

1.Il s’intéresse … peinture. 2. Mangez … restaurant! 3. Je vais … théâtre. 4. Mettez des rideaux … fenêtre!  5. Elle raconte une histoire … enfants. 6. Accrochez des tableaux … murs.7. Ce sont les les jouets de … enfant .8. Les yeux de …  chat sont gris. 9. On parle de … romans de Françoise Sagan 10. La moto de … facteur est rapide.

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

[image: image1.png]Retenez quelques expressions avec le mot famille:
faire partie de la famille = étre triité comme un membre de la famille, en

parlant de I"ami proche

étre en famille = étre avec ses proches, ses parents

avoir de la famille en France = avoir des parents en France

&tre de la méme famille = étre lié par le sang

laver son linge sale en famille = tenir en secret les problémes familiaux

c’est de famille = ¢’est un trait de caractére hérité, commun 2 d’autres
membres de la famille

esprit de famille = goit des relations entre membres de la famille

les deux cents familles = les familles qui posséedent la puissance
¢conomique en France

les biens de familles = patrimoine

de bonne famille = qui appartient 4 une famille bien considérée

fils de famille = qui profite de la situation privilégiée de ses parents





Repondez aux questions :

1. Qui êtes-vous ? 2.Où et quand êtes-vous né ? 3.Où habite votre famille ?4.Qui est votre père ? 5. Où travaille-t-il ? 6. Quel est son métier ? 7.Quelles sont les occupations de votre père ? 8. Et votre mère ? 9.Aime-t-elle sa profession ?10.Avez-vous des grand-parents ? 11.Où habitent-ils ? 12.Que font-ils ? 13. Avez-vous des frères ou des soeurs ? 14. Que font-ils ?15. Et vous-même, que faites-vous à présent ?
SYSTÉMATISATION ORALE

 Lisez et apprenez les dialogues: 
    1)    -  Je suis heureux de te présenter Guy Tessier, mon camarade d’enfance. 

            -   Bonjour, monsieur. François me parle souvent de vous. 

            -   Je suis très heureux de faire votre connaissance. 

     2)    -   Chérie, je te présente Jacques Marin, nous travaillons ensemble. 

            -   Enchantée de faire votre connaissance, Monsieur Marin. 

            -   Vous pouvez m’appeler Jacques. 

            -   Alors appelez-moi Françoise. 

     3)  -  Permettez-moi de me présenter. Mon nom est Dupont. Mon prénom  est  Simon. 

           -   Quelle est votre profession Monsieur Dupont? 

           -   Je suis astronome. J’enseigne à la Sorbonne.

           -  Oh, que j’aimerais1 être savant, donner des  cours d’astronomie! Ça doit      être  intéressant! Et vous admirez les étoiles? 

           -   Je les observe en scientifique 2, mais je n’ai pas le temps de les admirer. 

Leçon 2.
PHONÉTIQUE

	Звук
	Літера (позиція)
	Приклади

	[ ø ]


	eu (перед приголосним, що 
      вимовляється, крім [z])

œu (перед приголосним, що 
      вимовляється)
eu (у кінці слова або

    перед німим приго​лосним) eu (перед звуком [z])

œu (у кінці слова або перед 
       німим приго​лосним)
	fleur, neuf, fleuve 

cœur, sœur, œuvre, œuf

bleu, peu, jeu, pleut,

veut, deux

heureuse, sérieu

nerveuse

nœud



	[у]
	u

û
	brune, nature, rue 

sûr, flûte, brûlure

	[ έ ]
	in

im

ain

aim

ein
	jardin, matin 

simple, timbre 

pain, train, mair 

faim, essaim 

plein, peindre




Lisez et traduisez le texte
Les amis français 
Je m’appelle Marie. J’habite Kharkiv. Je fais mes études à l’école 4. J’apprends le français et l’anglais. J’aime beaucoup la langue française et j’ai beaucoup d’amis en France. Je veux vous parler un peu d’eux. 1) Yves  Balmain. Il est Breton. Sa province. La Bretagne, est une presqu’île dans le nord-ouest de la France. Son père et son grand- père sont pêcheurs.  Le métier de pêcheur est très dangereux  parce que la côté bretonne, entourée de rochers, présente un danger pour les bateaux. La famille d’Yves n’est pas petite. Ce sont son père, son grand-père, sa mère, sa soeur Catherine et lui. Sa mère est institutrice. Elle travaille à l’école. Les enfants l’aiment beaucoup. 2) Albert Carême. Il habite Toulouse. Sa famille est très petite : Albert habite avec son père. Monsieur Carême est juge d’instruction. Sa mère est morte depuis deux ans. Albert n’a ni soeurs, ni frères mail il y a beaucoup d’amis, il est très sociable. 3) Virginie Mosson est ma meilleure amie. Elle habite Bordeaux avec sa famille qui est assez grande : sa mère, sa grand- mère, son père et ses deux petits frères- jumeaux. Ils ont 3 ans déjà très dynamiques. Virginie est écollière comme moi. Elle aime la biologie et la chimie. Elle veut devenir vétérinaire parce qu’elle aime beaucoup les animaux. Sa famille a deux chiens et elle  m’a envoyé une photo : Virginie avec son berger allemand Star. Star est très sympathique.
Les mots à retenir:

apprendre - вивчати

une province –провінція

dangereux – небезпечний

entourer – оточувати

un rocher – скеля

un bateau – човен, корабель

un juge d’instruction – слідчий

un frère- jumeau – брат-близнюк

un berger allemand – німецька вівчарка

GRAMMAIRE : 

1. Article partitif.

2. Article élidé.

3. Emploi de l’article partitif.
Article partitif
	Genre/Nombre
	Singulier
	Pluriel

	Masculin
	du; de l’ :   du beurre

                   de l’eau
	-

	Féminin
	de la; de l’: de la viande

                    de l’huile
	-


Article élidé
	Genre/Nombre
	Singulier
	Pluriel

	Masculin
	de+le=du

à+le=au
	de+les=des

a+les=aux

	Féminin
	Не зливається
	de+les=des

a+les=aux


                                            Emploi de l’article partitif
	Перед іменником-назвою речовини
	Il a mangé du pain avec du beurre

Il a mis du lait dans le café

	Перед іменником - абстрактним поняттям
	Avec de la patiene on arrive à tout.

du courage, encore du courage, toujours du courage !

	У словосполученнях
	faire de la musique, du sport,

du ski, il fait du vent, du soleil


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Indiquez la nature des mots en caractères gras:

Exemple : C’est le stylo du professeur → du = article contracté

                 Elle mange du jambon →du = article partitif

1. Elle parle du voyage en Espagne. 2. Je  me souviens du médecin de Nathalie.3. Le bateau part du port.4. J’ai peur du tonnerre.5. Mettez du bois dans la cheminée.6. Reprends du jus de fruit. 
Composez les propositions en employant l’article contracté:

 1) Il va à ….        l’usine                      2) Je parle ...    le professeur                                                 

          la bibliothèque                             les amis de Nicole 

           le parc                                           le père de Pierre 

           le cinéma                                      l’ami de Michel 

           l’école                                           la secrétaire 

 1) Je parle de…      Ľami de Luc            2) Ils  habitent près de            

                                                                                  …
         les élèves de ma soeur                      l’avenue de Versailles 

         la musique                                        la mairie 

         les amis de ma femme                      la gare 

         le sport                                             l’Université 

         l’art                                                  le théâtre.
Remplacez  les points par l’article défini le, la, les, l’ :

1.   J’aime   …   travail.  2.  Il  n’aime   pas   …   musique.   3.   Elle   adore   …    enfants. 4. Elle travaille … bibliothèque. 5. Ils vont à … exposition. 6. Nous  faisons   nos   études   …   faculté   de   droit.   7.   …   ouvriers   travaillent   dans   ….    usines. 8. … étudiant Ivanov fait ses études à … institut. 9. Dans la salle un

EXERCICES  DE  LEXIQUE ET  DE  CONVERSATION

Repondez aux questions :

1. As-tu des amis étrangers?

2. Où habite –ils (elles) ?

3. Comment s’appellent-ils (elles) ?

Reliez et les phrases avec les éléments donnés:

   J’aime                                         Je fais                                    Je mange

le ski                                               des fraises                             du poulet

de la crème                                     la marche                              du bricolage

la musique                                      du pain                                  des fruits

du vélo                                           de la peinture                         les légumes

la littérature                                    la soupe                                 du judo

 SYSTÉMATISATION ORALE

Apprenez et reproduisez le dialogue suivante:

	Mme Olivier:
	Allez, tout le monde à table!

	M. Olivier:
	Qu'est-ce que t'as fait? Mm! Du cassoulet. J'aime ça.

	Bertrand:
	Eh ben, moi, j'aime pas!

	M. Olivier:
	Tant pis pour toi alors. Je vais manger ta part.

	Mme Olivier:
	Ah, non! Bertrand, pas d'histoires! Assieds-toi et mange!

	Bertrand:
	Pourquoi?

	M. Olivier:
	Mais parce que ta mère te le dit. Allez!

	Christine:
	Moi, je sais pourquoi il veut pas manger. C'est lui qui a mangé tout le chocolat que t'avais acheté, Maman.

	Bertrand:
	Tais-toi! C'est pas vrai!

	Mme Olivier:
	Vrai ou pas, tu mangeras ton cassoulet. Sinon, pas question que tu regardes la télé ce soir.

	Bertrand:
	Je m'en fiche. Y a rien d'intéressant.

	M. Olivier:
	Oh là là! Tu es pénible, Bertrand. Tu ne pourrais pas pour une fois, faire ce que ta mère te dit?

	Bertrand:
	Mais j'ai pas faim.

	M. Olivier:
	D'accord. Très bien! Ne mange pas. Mais reste à table. Si j'ai bonne mémoire, c'est toi qui fais la vaisselle ce soir.

	Bertrand:
	Mais c'est pas mon tour!

	Mme Olivier:
	Si, Bertrand. Christine l'a faite hier soir.

	Christine:
	Et bon appétit!


Конец формы

Конец формы

Leçon 3.
PHONÉTIQUE

	Звук
	Літера (позиція)
	Приклади

	[jέ]
	ien
	rien, chien, vienl

	[œ]
	un 

um
	lundi, brun, chacun 

humble, parfum

	[ә]
	о (перед приголосним, що вимовляється, крім [z])

au (перед [r])
	pomme, bonne, sonner, école

lauréat, saure

	[о]


	о (перед [z]) 

о (у кінці слова або

перед німим приголосним)

ô

au 
eau

	rose, pose, chose, oser 
zéro, métro, auto, mot 
héros, matelot

tôt, rôle, pôle

aussi, autre, faute 
beau, cadeau, tableau


Lisez et traduisez le texte
Savoir-vivre. Faisons connaissance !
- Salut, je m'appelle Roman. J'ai 14 ans, j'habite Ekaterinbourg. Je suis en 8e . Je suis Russe, mais je parle aussi français, je l'apprends à l'école. J'aime beaucoup le football, les voyages, la musique rock et les rollers. Je voudrais faire le tour du monde et faire connaissance avec les garçons et les filles des autres pays.
- Bonjour, je m'appelle Aline. Je suis Française, j'habite à Starsbourg avec ma famille. J'ai 14 ans, je suis en 3e. J'aime la lecture, la musique pop, le ski de montagne et le vélo. Au collège j'apprends l'anglais et le russe. Je voudrais avoir des amis russes pour prendre connaissance de ce pays mystérieux.

Comment ? Aline et Roman sont du même âge, mais lui, il est en huitième et elle est en troisième ! Comment ça ? Peut-être, elle est une mauvaise élève qui redouble toujours une année ? Attends un peu et tu vas voir que le système scolaire français est différent de celui de la Russie.  Ou, peut-être, tu le sais déjà ? Comment faire connaissance en français et à la française ? Dans le cahier d'activités tu vas trouver quelques bonnes idées sur ce sujet. Mais, pour commencer, quelques informations pratiques.

· Combien de personnes y a-t-il dans les dailogues ci-dessous? Qu'est-ce que tu peux dire sur ces personnes ?
Apprenez :

Faisons connaissance 
Heureux de faire votre connaissance
Enchanté! Très heureux! 

Je voudrais bien faire votre connaissance

Pernettez- moi de faire votre connaissance
GRAMMAIRE:

1.Omission de l’article.

2. L'ordre des mots.

Omission de l’article
	Якщо перед іменником є детермінатив або кількісний числівник
	mon livre, ton cahier, leur école, trois tables, sept enfants tables, sept enfants

	Перед назвами днів тижня, місяців і словами minuit, midi
	Jeudi, nous allons au cinema.

Juillet est le mois le plus chaud de été.

Le mois de février, de juin, de mars , etc.

Nous vous attendons un mercredi.

	В оголошеннях, назвах, на плакатах, вивісках
	Défense d’entrer !

 Manuel de français

	Перед іменною частиною складного присудка, що вказує на професію або національність
	mon père est ingénieur.

ma soeur est étudiante.

	У звертаннях
	au revoir, cousine.

merci, docteur.

	Перед прикладкою
	sa mère, institutrice, a pris part à cette reunion

	Перед назвами осіб, тварин, міст
	Marie, Charles,Minet, Paris

	Якщо після прийменників avec або sans стоїть абстрактний іменник
	avec patience, avec plaisir, sans joie

	У стійких словосполученнях
	avoir besoin de, avoir soif, avoir peur de


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Observez les mots soulignés et expliquer l’article zéro:
1.Eric est directeur d’une entreprise à Lille, en France. 2. Dans la ville, il y a beaucoup de panneaux : « Defénse de fumer », « Sortie », « Toilettes ».Elle a faim, elle a envie d’un bon déjeuner. 3. Comme entrée, elle prend une assiette de crudités.4. Bon appétit !5. J’ai mal à la tête, j’ai soif et je sommeil. 6. Il est à Paris.. Il travaille comme professeur de français.

Mettez les phrases à la forme négative:

1. Gérard mange du poulet. 2. Il reste de la glace.3. Je veux de fruit.4. Elle porte des lunettes.5.Je vois des oiseaux. 6. Tu as une parapluie.
Répondez négativement aux questions suivantes:
1. Est-ce gu’il reste de la salade ?  2. Est-ce que vous buvez du lait ? 3. Est-ce vous avez un ordinateur ? Est-ce que c’est un champignon ?4. Est-ce que c’est  un château médiéval ?5. Est-ce que vous portez des lentilles ? 6. Est-ce que vous faites du sport ? 7. Est-ce que vous écoutez de la musique ?
EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION
Trouvez la solution de ces petits problèmes. 

1.    Jean a sept ans. Pierre a six ans. Pierre est … jeune que Jean de … ans.

2.   Bernard a dix-huit ans. Philippe a trente ans. Bernard est … âgé que Philippe de …ans.  

3.   Hier, il a fait moins 20. Aujourd’hui il fait moins 15. Aujourd’hui il fait … chaud qu’hier.

SYSTÉMATISATION ORALE

Apprenez et reproduisez le dialogue suivante:

	              Mme          

       Maréchal:
	Oui?

	Renata:
	Bonjour, Madame, je suis Renata Fischer, l'amie de Christine.

	Mme Maréchal:
	Ah! Enchantée de vous connaître, Renata. Christine m'a beaucoup parlé de vous. Bernadette Maréchal.

	Renata:
	Enchantée, Madame.

	Mme Maréchal:
	Eh bien, entrez Renata. Voilà mon mari. Chéri, je te présente Renata Fischer.

	M. Maréchal:
	Très heureux, Mademoiselle.

	Renata:
	Enchantée, Monsieur.

	Mme Maréchal:
	Asseyez-vous, je vous prie. Vous voulez prendre quelque chose? Un petit café, peut-être?

	Renata:
	Non merci, c'est très gentil.


Leçon 4 
	PHONÉTIQUE

Звук
	Літера (позиція)
	Приклади

	[5]
	on 

оm
	oncle, long, non 

nom, tombe, pompe

	[u]
	ou
	jour, sous, cour

	[η]
	gn
	signe, campagne, montagne


Lisez et traduisez le texte

La famille française

   Dans chaque génération, en France, plus des neuf dixièmes des hommes t des femmes sont ou ont été mariés avant 50 ans. Aussi en France le nombre de célibataires demeure-t-il l’un des plus faibles en Europe. 

      Ce   sont   les   personnes   jeunes   et   d’âges   voisins   qui   se   marient   le   plus souvent ensemble, les femmes sont de quelques annés plus jeunes que leurs époux. Les garçons se marient le plus souvent à 23 ans, c’est-à-dire après leur retour du service militaire ou peu après. La plupart des filles se marient avant 25 ans. 

      Les   ménages   ont   généralement   2   ou  3,   parfois   4   enfants.   Le   nombre d’enfants augmente dans les familles catholiques. 

      C’est la mère qui s’occupe, pour la grand part, de l’éducation des enfants et   sa   tâche   est   particulièrement   lourde   si,   en   outre,   elle   doit   exercer   une activité professionnelle. 

      A la campagne les femmes sont occupées environ une douzaine d’heures par    jour   aux   travaux    ménagers,      aux   soins   et  à  l’éducation     des   enfants. L’homme conserve la qualité de «chef de famille». En même temps c’est la femme      qui   tient  les  comptes,     décide    du   budjet    familial   et  donne    même l’argent de poche au mari et aux enfants. La plupart des achats sont faits par la femme. 

      L’argent gagné par le travail (traitements des fonctionnaires, salaires des ouvriers, honoraires des médecins, architectes, notaires) constitue les recettes dans   un   budjet  familial.   Le   salaire  net   moyen   est   d’environ   10.000   francs (plus élevé à Paris et dans le secteur privé, mais variant selon l’entreprise et le métier). 

      Le   logement,   la   nourriture,   la   santé,   les   transports   et   le   téléphone,   les achats de biens et services, les loisirs, l’habillement constituent des dépenses familiales. Les achats sont payés par chèques ou par carte de crédit. 

      Les jeunes vont à l’école, au collège, au lycée, du lundi matin au samedi, avec interruption le mercredi. es activités de loisirs sont diverses et nombreuses, variant avec l’âge et les   goûts.   Les   fins   de   semaine   et   petites   vacances   les   jours   de   fêtes   sont l’occasion de nombreux déplacement. Pendant les vacances d’été la mer reste la destination préférée (44 %). 

      Tous les ménages ont au moins un poste de radio, un poste de télévision et peuvent regarder les chaînes publiques et les chaînes privées. 

      Beaucoup de Français invitent des amis ou sont reçus par eux au moins une fois par mois. On attribue un grand rôle aux repas et le déjeuner, occasion de rencontres, garde toute son importance.
Les mots à retenir :

époux                         -  чоловік

la plupart                   -  більшість 

(m) ménage               -  зд. сімя, господарство

 Adjectif ménager,    -   господарчий 

  augmenter               - зростати 

  particulièrement      - особливо вчастности 

  en outre                   - окрім того 

  exercer                    - займатися 

     ~ un métier          -  ремеслом

     ~ un commerce    - торгівлею

 tenir les comptes      - слідкувати за рахунками

 (f. pl.) recettes          - доходи

 antonyme (f. pl.)      - витрати

  dépenses 

 (m. pl.) biens             - товари

   (m. pl.) services       - послуги

GRAMMAIRE:
 1.Temps de l’Indicatif. Le Présent.
 2. Les verbes du(I-III) group .

Відмінювання дієслів із закінченням –er  (І група)

	Інфінітив
	Переклад
	Особовий займенник
	закінчення
	Особова форма дієслова

	Danser
	танцювати
	je
	-e
	Danse

	Parler
	говорити
	tu
	-es
	Parles

	Préparer
	готувати
	il
	-e
	Prépare

	Étudier
	навчатися
	elle
	-e
	Étudie

	continuer
	продовжувати
	on
	-e
	Continue

	Travailler
	працювати
	nous
	-ons
	travaillons

	Gagner
	перемагати
	vous
	-ez
	Gagnez

	téléphoner
	дзвонити по телефону
	ils
	-ent
	téléphonent

	Créer
	створювати
	elles
	-ent
	Créent


 (ІІ група)
Відмінювання дієслів із закінченням –ir
	Інфінітив
	Переклад
	Особовий займенник
	закінчення
	Особова форма дієслова

	Finir
	заінчувати
	je
	-is
	Finis

	Agir
	діяти
	tu
	-is
	Agis

	Choisir
	обирати
	il
	-it
	Choisit

	Grandir
	зростати
	elle
	-it
	Grandit

	Rougir
	червоніти
	on
	-it
	Rougit

	Avertir
	попереджати
	nous
	-issons
	avertissons

	Réussir
	досягати успіху
	vous
	-issez
	réussissez

	Punir
	карати
	ils
	-issent
	punissent

	Bâtir
	будувати
	elles
	-issent
	bâtissent


Відмінювання дієслів із закінченням  на –re (Ш група)
	Інфінітив
	Переклад
	Особовий займенник
	закінчення
	Особова форма дієслова

	Perdre
	губити
	je
	-s
	Perds

	Entendre
	чути
	tu
	-s
	Entends

	Attendre
	чекати
	il
	
	Attend

	Vendre
	продавати
	elle
	
	Vend

	Defendre
	захищати
	on
	
	Defend

	Rendre
	повертати
	nous
	-ons
	Rendons

	Pendre
	вішати
	vous
	-ez
	Pendez

	Etendre
	протягувати
	ils
	-ent
	etendent

	confondre
	плутати
	elles
	-ent
	confondent


EXERCICES DE GRAMMAIRE :

Mettez au Présent les verbes entre parenthèses:

1. Ils (aller) à la gare à 7 heures du soir. 2. Je (avoir) un exposé à faire. 3. Qui (faire) tout ce bruit ? 4. Les journalistes (savoir) tout sur les autres. 5. Il (venir) chez nous chaque jour. 6. Nous (être) ici avec Jean.6. D’où (venir)-ils ? 7. Je (aller) à Paris la semaine prochaine. 8. Il (avoir) mal à l’oeil depuis deux jours. 9. Ce (être) un excellent repas! 10. Nous (savoir) conduire la voiture. 11. Qu’est-ce qu’ils (faire) ici ?12. (Venir)-vous de la campagne ? 13. Ils (avoir) encore le temps. 14. Ils (être) tous sur le quai de la gare. 15. Tu ne (savoir) pas ce qu’il faut faire ? 16. Il (parler) avec son père. 17. Nous (finir) ce travail après.18.  Je (songer) à cette auto.19.  Ils (travailler) dans cette école. 20. Vous (changer) avec le temps. 21. On (fournir) les produits régulièrement. 22. D’où (venir)-ils ? 23. Je (aller) à Paris la semaine prochaine. 24. Il (avoir) mal à l’oeil depuis deux jours. 25. Ce (être) un excellent repas! 26. Nous (savoir) conduire la voiture. 27. Qu’est-ce qu’ils (faire) ici ? 28. (Venir)-vous de la campagne ? 29. Ils (avoir) encore le temps. 30. Ils (être) tous sur le quai de la gare. 
EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Retenez ces formules trouvez leurs équivalents ukrainians :
Bonjour, bonsoir, monsieur, madame, mademoiselle !

Comment allez- vous ?                      Fort bien, je vous remercie et vous ?

Vous allez bien ?                               Je vais bien, merci, et vous même ?

                                                           Très bien, merci. Pas mal et vous ?

Salut, Francoise !                               Bonjour ! Salut !

Tu vas bien ?                                      Moi ça va et toi ? Pas mal.

Ça  va buen ?                                       ça va mal. Tout va bien

Comment ca va ?                                Comme ci, comme ça. Ça ne vas pas du tout.

Au revoir, monsieur, madame, mademoiselle !

                                à un de ces jours

                                à demain

                                à bientôt, à tout à l’heure

                                à dimanche

                                Et bonne chance

Je vous présente X.                                       Enchanté(e), heureux(euse)

                                                                       ravi(e) madame

Je voudrais vous (te) présenter X.                 (monsieur) de faire votre

                                                                       connaissance.

Je suis heureux de vous (te) présenter X.
SYSTÉMATISATION ORALE

Apprenez et reproduisez les dialogues suivantes :

Dialogue 1

- Bonjour, Madame. Je suis Jean Monnier.

- Enchantée, Monsieur. Je m'appelle Brigitte Cochy.

- Très heureux, Madame. Comment allez-vous ?

- Je vais bien, merci et vous ?

- Merci, ça va aussi bien.
Dialogue 2

- Salut, les filles ! Comment ça va ?

- Bien et toi ?

- Ca va, merci. Voilà ma copine, Emilie. Elle vient de Brest.

- Salut, Emilie, je suis Pauline.

- Salut, je suis Cécile.

- Bonjour, je m'appelle Emilie.

Leçon 5

PHONÉTIQUE

	Звук
	Літера (позиція)
	Приклади

	[ά]
	an

am

en

em
	an, plan, chanson, grand lampe, chambre, camp centre, vent, entre 

ensemble 

embrasser, emploi

	[ƒ]
	ch
	chat, chic, achat

	[s]
	s (перед і після  

   приголосного та на 

   початку слова)

ss
с (перед е, і, у)

t (перед і + голосний)
	espèce, verser, salve,

salaire, sot

messe, baisser, graisser place, cinéma, cycle national, diplomatie, expédition


Lisez et traduisez le texte

Ma journée de travail

Ma journée de travail commence de bonne heure. Tous les matins le réveil sonne à 7 heures. Je saute du lit, j’ouvre la fenêtre et je commence à faire ma gymnastique. Puis je fais mon lit et je vais dans la salle de bains pour me laver, me brosser les dents et prendre une douche.

Je reviens dans ma chambre, je m’habille, je me peigne devant le miroir. Ensuite je vais dans la cuisine pour prendre mon petit déjeuner. Ma mère me sert une tasse de thé ou de café au lait, une tartine beurrée avec du fromage ou de la confiture.

A huit heures moins le quart je suis prête, je prends ma serviette et je sors, car je n’aime pas être en retard. J’aime plutôt venir à l’école bien avant l’heure pour réviser mes devoir ou bavarder un peu avec mes copines.

Les leçons commencent à huit heures et quart. Je reste à l’école jusqu’à deux ou trois heures de l’après-midi. Nous apprenons beaucoup de matiéres : la chimie, les langues, les mathématique, la physique, l’histoire. Notre emploi du temps est trés chargé, c’est la dernière classe d’école et on travaille ferme.

Il faut dire que je prends part aux travaux du cercle ‘Langue et civilisation française’. De temps en tepms je dois préparer un exposé sur l’histoire de la France ou parler de l’oeuvre de tel ou tel écrivain français. Pour le faire, je passe à la bibliothèque de notre quartier pour y trouver la littérature nécessaire.

Il ne faut pas oublier mes cours de français à l’Alliance Française. C’est trés intéressant, mon professeur dit que je fais des progrès, mais tout cela prend beaucoup de temps. Pour être plus dynamique et pour avoir le temps pour tout, je tâche de bien l’organiser et de penser à tout d’avance. C’est mon sport qui m’aide vraiment en cela.

D’habitude, je rentre à la maison vers quatre heures. Je dîne, je me repose un peu, j’écoute la musique de mes groupes aimés. Le tepms passe vite et je commence à travailler : je fais mes devoir, je me prépare aux travaux de contrôle, je fais mes traductions.

La soir tombe. Vers 7 heures notre famille est déjà à la maison, on se réunit à table, on discute avec animation les dernières nouvelles, on cause ; on regarde la télévision. Mon frère et moi, nous parlons souvent des livres qui viennent de paraître, de nos petits secrets d’amour.

Avant de me coucher, je fais ma serviette pour demain, je lis un peu ou je rêve tout simplement.

Je me couche toujours assez tard
Les mots à retenir :

réveil, m                     будильник

sauter du lit                зіскакувати з ліжка

faire son lit                 стелити ліжко

bien avant l’heure      тут: до занять

réviser                        повторювати

emploi du temps        розклад занять

prendre part à            брати участь

exposé, m                  доповідь

oeuvre, f                    творчість

faire les devoirs         виконувати домашнє завдання

avec animation          жваво

le soir tombe             настає вечір
GRAMMAIRE : 

1. Verbes pronominaux.

2. Verbes impersonnels.
Verbes pronominaux
Se laver

	+
	-
	?

	je me lave

tu te laves      

il (elle) se lave   

nous nous lavons   

vous vous lavez 

 ils (elles) se lavent        
                 
	je ne me lave pas

tu ne te laves pas

il (elle) ne se lave pas

nous ne nous lavons pas

vous ne vous lavez-pas

ils (elles) ne se lavent pas

                                                              
	Te laves-tu?      

Se lave-t-il?       

Se lave-t-elle?        

Nous lavons-nous? 

Vous ne lavez-vous? 

Se lavent-ils?




Impératif
	+
	-

	Lave-toi! 

Lavons-nous! 

Lavez-vous!
	Ne te lave pas! 

Ne nous lavons pas! 

Ne vous lavez pas!


Verbes impersonnels
Безособові дієслова мають тільки одну форму – 3-ї особи  однини і вживаються з безособовим займенником il у ролі підмета:
	Advenir
	Траплятися
	il advient

	Bruiner
	Мжичити
	il bruine

	Convener
	бути відповідним
	il convient

	Dégeler
	Танути
	il dégèle

	Falloir
	бути потрібним, слідувати
	il faut

	Géler
	Замерзати
	il gèle


	Grêler
	йти (про град)
	ill grêle

	Importer
	бути важливим
	il importe

	Neiger
	Сніжити
	il neige

	Pleuvoir
	йти (про дощ)
	il pleut

	Regeler
	Підмерзати
	il regèle

	Tonner
	Гриміти
	il tone


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Conjuguez au présent de l’indicatif  les verbes :

Se laver, se baigner, se peigner, s’habiller

Mettez ces verbes aux formes négatives et intérrogatives

Conjuguez les verbes au présent:

Je m’habille, je me lave, je me brosse les dents

Mettez les verbes entre parenthèses au présent de l’Indicatif :

 1. Je (se lever) à sept heures. 2. A quelle heure (se lever)-vous? 3. Ils se   réveiller)   toujours   les   premiers.   4.  Elle   ne   (se   reposer)   pas   après   le travail. 5. Tu (s’habiller) vite. 
 Mettez à la forme interrogative et négative. 

 1. Tu   te   lèves   tôt.   2.   Il   se   couche   tard.   3.   Vous   vous   réveillez   les derniers. 4. Je me repose après le travail. 

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION
Composez le récit « Ma journée de travail de demin », en utilisant les verbes et les expressions ci-dessous :

     Réveiller, boire du café,sauter  à bas du lit, faire de la gymnastique, faire sa toilette matinale, s’habiller soigneusement, se laver a l’eau fraîche, se peigner devant la glace, se brosser les dents, prendre une tasse de thé avec du sucre, manger du pain avec du beurre, finir, commencer, être sur, aller à pied, avoir (lieu), revenir chez moi, mettre ma veste, sortir, lire un peu, se coucher, prendre l’autobus.

    Demain comme tous les matins la sonnerie du réveil me ...à six heures. D’abord je ... . Comme j’aime beaucoup le sport je ... , puis dans la salle de bain  je ... , ensuite je ... et enfin je ... . Ma toilette finie je ... . Après le petit déjeuner ... et vite je ... dans la rue. Si je ne ... pas le temps, alors je  ... pour alleràl’Université, mais cette fois-ci  je ... car l’Université se trouve non  loin de hex moi. A huit heures  vingt je ... selon l’horaire nous ... trois cours : un cours de droit civil et deux séminaires. Le cours de droit civil ... dans l’amphithéâtre. Les cours  ... à huit heures  trente et ... à treize heures. Dans l’entracte moi et mon ami, nous  ... . Après les cours je ... . Avant d’aller au lit je ... et à dix heures du soir je ... .
Remplaces les mots soulignés par les synonymes :

1. Pierre a de la fièvre, il vient de tomber malade.
2. Il saisit vite son chapeau et court dans la rue.

3. Au petit déjeuner je mange de la confiture et je bois du thé.

4. N’oublie pas de boire de la mixture.

5. Merci, Michel, assieds-toi.
6. Nous achetons de la viande chez le boucher.

7. Si nous n’avons pas le temps, nous irons en taxi.

8. Le patron vient d’embaucher mon ancien copin comme secrétaire.

9. Le travail préparatoire occupe beaucoup  de temps.

   Répondez aux questions :

1. Quand commence d’habitude votre journée de travail ?

2. A quelle heure vous levez-vous ?

3. Faites-vous de la gymnastique chaque matin ?

4. Que faites-vous aprés votre toilette ?

5. Preparez-vous votre déjeuner vous-même ?

6. Quand commencent les leçons à votre école ? A quelle heure sortez-vous de la maison ?

7. Est-ce que votre emploi de temps est bien chargé ?

8. Que faites-vous après les leçons d’école ?

9. Allez-vous souvent travailler à la bibliothèque ?

10. Practiquez-vous les sports pour être plus dynamique et organisé ?

11. Que faites-vous soir ?

12. Vous couchez-vous tôt ? Tard ? Pourquoi ?

SYSTÉMATISATION ORALE

Apprenez les dialogues:

-   Bonjour,   Pierre.  On   dit   que   vous  êtes   maintenant étudiant. 

-   Oui, je suis en première année. 

-   Où faites- vous vos études? 

-   Je fais mes études à l`Université de Moscou. 

-   A quelle faculté? 

-   A  la faculté  des  Lettres  (des sciences  naturelles,  des mathématiques). 

-   Qu`est-ce que vous apprenez à la faculté? 

-   Beaucoup de matières (disciplines): la littérature russe et étrangère, l`histoire de notre Patrie, la philosophie, des langues étrangères etc. 

-    Est-ce que vous étudiez l`anglais? 

-    Mais non, j`étudie le français. 

-   Aimez-vous cette langue? 

-   Oui,  c`est  une  belle  langue,  mais  elle  n`est  pas  facile. 

-   Parlez-vous français? 

-   Oui, je parle français. 

-   Qu`est-ce  que  vous  faites  pendant  les  cours  de  français? 

-   Beaucoup  de  choses:  nous  lisons,  nous  écrivons  en français,  nous faisons  des  dialogues  et  des  exercices, nous écoutons des disques

Leçon 6
PHONÉTIQUE

	Звук
	Літера (позиція)
	Приклади

	[з]
	j

g (перед e, і, y)
	je, juge, déjeuner géographie, girafe, gymnaste

	[f]
	f

ph
	face, figure, fait phare, paragraphe

	[z]
	z

s (між голосними)
	zéro, nazi, quatorze chaise, fraise


Lisez et traduisez le texte

Ma matière préférée
      A l’école on apprend beaucoup de disciplines : lea mathématiques, l’ukrainien, le russe, la physique, la biologie, les langues énrangères, etc.

     Ma matière préférée est le français. C’est une langue assez difficile  mais je l’aime beaucoup. Et je suis d’accord avec ceux qui affirment que quand on aime une langue, il est plus facile de l’apprendre.

Notre professeur de français nous a parlé de cette langue, une des plus belles langues du monde grâce à sa finesse, à la précision et la simplicité de l’expression ; langue de V. Hugo, G. De Maupassant, A Maurois, P. Verlaine. Elle nous apporte toujours beaucoup de documents sur la civilisation de la France et peu à peu nous apprenons à aimer ce beau pays, son peuple, sa culture et ses traditions.

Nos leçons se passent dans notre cabinet de français qui a tout l’équipement nécessaire. Nous écoutons les disques, les cassettes, nous regardons les films, nous apprenons des poésie. On organise souvent des discussions aux sujets différents, des soirées littéraires. La plupart des élèves de notre classe prennent part aux travaux du cercle « La langue et la civilisation française ». Cela nous permet d’enrichir nos connaissances sur la France, son histoire, sa littérature. Moi-même je tâche de lire en français et de regarder des films en version originale, mais, à vrai dire, mon français n’est pas parfait. J’aime aussi les leçons de langue et de littérature ukrainienne. L’ukrainien est ma langue maternelle, elle est très belle, mélodieuse, expressive. Beaucoup d’écrivains ukrainiens ont contribué au développement de notre langue qui est devenue littéraire au XIX-ième siècle. Je suis fière d’être Ukrainienne, de parler la langue de T. Chevtchenko, I. Franko , L. Oukraïnka, I. Kotliarevsky, M. Rylsky et beaucoup d’autres hommes illustres de l’Ukraine.Chaque peuple doit garder et choyer la langue parce que le peuple n’existe qu’avec sa langue. La mentalité du peuple s’exprime dans sa langue, l’âme vivante de lui-même.

Les mots à retenir:

affirmer
     стверджувати

grâce à                              завдяки

civilisation,f                      культура

equipement, m nécessaire необхідне обладнання

enrichir                              збагачувати

langue, f maternelle           рідна мова

contribuer à qch                 сприяти, вносити свій вклад

développement, m              розвиток

choyer                                 пестити

mentalité, f                         тут: розум

s’exprimer                          виражатися

âme, f vivante                    жива душа

GRAMMAIRE:
1. Féminin des noms. 

2. Pluruel des noms.

                                           NOM (ІМЕННИК)
                          GENRE des noms (РІД ІМЕННИКІВ)

                            Masculin                                          Féminin

                                 ↓                                                       ↓

                             un crayon                                       une lampe

                             un livre                                          une pomme

                             un enfant                                        une tasse
	Закінчення іменників чоловічого роду
	Закінчення іменників  жіночого роду
	               Приклади

	Приголосна (німа)
	-е
	un Français- une Française(француз)

un etudiant – une étudiante (студент)

	Голосна
	-е
	un ami-une amie(друг)

	Носовий звук
	 -ne ( носовий звук зникає)
	un cousin- une cousine (кузен)
un Américain – une Américaine (американець)

	-an, -en,-ien
	-anne, -enne, ienne
	un paysan- une paysanne(селянин)

un musicien- une musicienne(музикант)

	-on, -ion
	-onne, -ionne
	un lion- une lionne (лев)

	-er, -ier
	-ère,- ière
	un boulanger- une boulangère (булочник)

	-teur
	-trice
	le directeur- la directrice(директор)

un acteur- une actrice (актор)

	-eur
	-euse
	un chanteur- une chanteuse (співак)

un danseur- une danseuse (танцюр)


Вийнятки

un chasseur      →     une chasseresse

un compagnon →     une compagne

un copain         →     une copine

un dieu             →    une déesse

un duc              →    une duchesse

un empereur     →    une impératrice

un héros           →    une heroïne

un poète           →    une poétesse

un roi               →    une reine

un serviteur      →    une servante

un tsar              →    une  tsarine

un vengeur       →    une  vengeresse
Множина іменників (Pluriel)

    Однина                             Множина

Singulier                             Pluriel

                                          ↓                                           ↓    

                                     un enfant                           des enfants
Загальне правило: Le sing. + s

Інші випадки утворення множини
	Закінчення однини
	Закінчення множини
	Приклади

	-s, -x, -z
	-
	le mois-les mois (місяць)
le gaz- des gaz (газ)

	-au, -eau, eu
	-x
	un chapeau-des chapeaux(капелюх)

le feu- les feux (вогонь)

	-al

Вийнатки
	-aux

-s
	un cheval- des chevaux (кінь)

	
	
	un bal – des bals (бал)

un carnaval- des carnivals(карнавал)

un festival- des festivals(фестиваль)

un chacal-des chacals (шакал)

le récital- les récitals(сольний концерт)

	-ail

Вийнаток
	-aux

-s
	le travail-les travaux (робота)

	
	
	le détail- les détails(деталь)

	-ou
	-x
	un genou- des genoux (коліно)

un caillou- des caillou (камінь)

un chou-des chou (капуста)

un bijou-des bijou (коштовність)

un hibou- des hibou (сова)

un joujou- des joujou (іграшка)

un pou- des poux (вша)

	Решта іменників на –ou
	-s
	le sou-les sous(су-монета)

un trou-des trous(дірка)

le cou-les cous (шия)


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Imitez les modèles.

A) un client→ une cliente                            E) un étranger→ une étrangère
1. un avocat                                                                  1.  un boulanger      

2. un cousin                                                                  2.  un couturier

3.   un employé                                                               3.  un cuisinier

4.   un voisin                                                                   4.  un écolier

5.  un étudiant                                                                 5.  un jardinier

B) un gardien→ une gardienne                   F) un vendeur→ une vendeuse
1. un collégien                                                               1.  un acheteur

2. un comédien                                                              2.  un chanteur

3. un magicien                                                               3.  un coiffeur

4. un musicien                                                               4.  un danseur

5. un pharmacien                                                           5.  un menteur

C) un directeur→ une directrice                 G)  un éleve→ une élève

     1.   un acteur                                                                   1. un artiste

     2.  un aviateur                                                                 2. un acrobate

     3.  un collaborateur                                                         3.un enfant

     4.  un conducteur                                                            4. un gymnaste

     5.  un dessinateur                                                            5. un guide

D)   un prince→ une princesse             H) un professeur→ une femme professeur

    1.  un âne                                                                        1. un auteur

     2.  un compte                                                                    2. un compositeur

    3.  un hôte                                                                       3. un député

    4.  un maître                                                                    4. un écrivain

     5.  un traître                                                                            5. un juge
Barrez l’ intrus.

1.  cousin- médecin- voisin-gamin

2.  touriste- artiste-comte-acrobate

3.  lecteur- moniteur-menteur- dessinateur

4.  serviteur-traducteur-protecteur-lecteur

5.  vendeur-voleur-danseur-chasseur

6. chanteur-voyageur-vengeur-nageur

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Repondez aux questions suvantes :

1. Quelle est votre matiére préférée?
2. Est-ce que le français est une langue difficile?
3. Pourquoi dit-on que le peuple ne peut exiger comme nation sans sa langue?
4. Qui enseigne le français dans votre école. Dans votre classe ?

5. Où se passent vos leçons de français ?

6. Que faites-vous aux leçons de français ?

7. Fréquentez-vous les leçons de français ?

8. Quelle est votre langue maternelle ?

9. Quand l’ukrainien est-il devenu une langue littéraire ?

Leçon 7
Lisez et traduisez le texte
Mes projets d’avenir
Cette année je termine l’école secondaire. A vrai dire, c’est une des année les plus difficiles dans ma vie : a dernière classe d’école avec ses problèmes, le choix de la profession future, la préparation des examens d’entrée à l’Université.

Quand on me pose la question sur ma profession future , je suis prêt à répondre : je serai pédagogue, professeur de français à l’école. Pourquoi ? je pense que la profession de  pédagogue est une des plus nobles sur la Terre. Tout le monde connaît les noms de grand pédagogues Ouchinsky, Tolstoï, Kortchak, Soukhomlinsky et beaucoup d’autres. Mais je ne pense pas devenir un pédagogue célèbre, je trouve intéressante la profession de pédagogue ordinaire : entrer chaque jour en classe, voir tes élèves grandir et devenir plus instruits et plus intelligents. Je comprends bien que la profession choisie exige beaucoup de courage, de patience et, bien sûr, de connaissances profondes.

J’aime beaucoup les langues étrangères et je voudrais vraiment devenir professeur de français. Mais pour devenir un bon pédagogue il faut savoir beaucoup : la psychologie des enfants, les méthodes d’enseignement des langues étrangères, la pédagogie, l’histoire et la littérature du pays dont la langue est étudiée. C’est pourquoi j’ai décidé d’entrer à l’Université pédagogue à la faculté des Lettres. J’espère que mes rêves vont réaliser et dans cinq ans j’entrerai en classe de mes premiers élèves pour dire «bonjour » en français.

Je voudrais aussi connaître mon pays natal, ma langue maternelle. Je lis la presse, je suis abonnée à quelques journaux ukrainiens. Parfois j’achète aux kiosques des revues et des journaux français. Tout m’intéresse : la politique, la musique, la littérature, la civilisation de la France.

Je dois travailler ferme pour réussir à réaliser mes rêves.

Les mots à retenir :

à vrai dire
           насправді

examens, m, pl, d’entrée
    вступні екзамени

poser des questions
    ставити питання

ê. prêt à répondre
    бути готовим відповісти

noble
    шляхетний, благородний

devenir instruit
    ставати досвідченим

exiger
    вимагати

connaissances, f, pl profondes    
глибокі знання

méthode, f d’enseignement       методи викладання

faculté, f des Lettres
філологічний факультет

langue ,f maternelle
рідна мова

ê. abonné à
виписувати

revue,f
журнал

civilisation, f
культура

réussir à réaliser ses rêves
здійснювати свої мрії

GRAMMAIRE:
1. Formation de la forme négative. 

2. Négation ni... ni. Restriction ne... que.

Formation de la forme négative 
Заперечна  форма утворюється за допомогою часток ne і pas, які точують дієслово. Якщо дієслово починається з голосної або німої h то частка nе зливається з дієсловом.

Elle ne parle pas français.

Elle n’aide pas son frère.

Слова rien, personne, jamais, plus заміняють частку pas

Elle ne dit rien.

Elle ne connnaît personne.

Elle ne danse jamais.

Elle n’habite plus à Marseille.

Modification des articles 

В заперечній формі  неозначений артикль і частковий  замінюється прийменником de

Elle a une voiture. → Elle n’a pas de voiture.

Elle fait du sport. → Elle ne fait pas de sport.

Negation ni... ni

Заперечні частки ni... ni вживаються після дієслова:

Il n’est ni jeune ni vieux.

При запереченні з ni... ni частка pas  опускається.

При запереченні з ni... ni означений артикль зберігається, а неозначений і частковий опускаються.

J’aime la viande et le poisson.→ Je n’aime ni la viande, ni le poisson.

J’ai une maison et un jardin. → Je n’aime ni maison, ni jardin.

Je mange de la viande et du poisson. → Je ne mange ni  viande, ni poisson.

Restriction ne...que

Зворот ne...que не є запереченням, його називають обмежуючими, так як він може перекладатись на російську мову « тільки» , « всього лише».

Je n’ai que deux stylos.(=J’ai seulement deux stylos.)

EXERCICES DE GRAMMAIRE

Dites à la forme négative :

Paul a un frère.                         Sur la table il y a un stylo.

On a des animaux.                    Sur mon bureau il y a des stylos.

J’ai des parents éloignes.          Ils font des progrès.

Il achète des cigarettes.             Elle a de la patience.

Il fait du vient aujoud’hui.

Mettez à la forme négative. Faites attention à l’article :

Elle aime les fleurs. 2. J’ai une cravate bleue. 3. Jean fait ses fautes dans ses exercices. 4.  J’apprends la langue  française. 5. Nous cherchons une secretaire. 6. J’ouvre la fenêtre. 7. Robert a une soeur.8. Ils écrivent une dictée. 9. Ils font des projets pour cet été.

Mettez à la forme négative :
1. Couche-toi tôt ! 2. Levez-vous à sept heures. 3. Reveillons-nous les premiers ! 4. Habillez-vous chaudement ! 5. Lève-toi vite !
Mettez à la forme interrogative et négative :
1. Tu te lèves tôt. 2. Il se couche tard. 3.Vous vous réveillez les derniers. 4, Je me repose après le travail.
SYSTÉMATISATION ORALE

Retenez les proverbs et dictions :
	À la guerre comme à la guerre. 
	На війні як на війні.

	Au danger on connaît les braves. 
	Хоробрі пізнаються в небезпеці.

	C’est la vie. 
	Таке життя

	Chaque chose en son temps. 
	Всьому свій час

	Chose promise, chose due. 
	 Сказано – зроблено!

	Claire comme le jour. 
	Ясно як день.

	Gouverner c’est prévoir. 
	Руководить – это передбачати.

	Il faut manger pour vivre, et non pas vivre pour manger. 
	Слід їсти,щоб жити, а не жити, щоб їсти.

	L’affaire est dans le sac. 
	Справу зроблено.

	L’argent ne fait pas le bonneur. 
	Не в грошах щастя.

	L'argent n'a pas d'odeur. 
	Гроші не пахнуть

	Le temps c’est de l’argent. 
	Час-гроші


Leçon 8

Lisez et traduisez le texte

[image: image2.png]La vie des étudiants.

Les étudiants venant d'autres villes ou pays sont logés dans des
résidences universitaires et des appartements a loyer modéré.

Dans les résidences les étudiants disposent d'une chambre de 9 m
environ, de cuisines collectives, de salles de travail, de réunion ou de loisirs,
de services de ménage. Les studios de 18 4 23 m * comprennent un coin
cuisine, une salle de bains, un confort intérieur: téléphone, poste de
télévision.
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[image: image3.png]Le restaurant universitaire est un lieu cenfral de la vie etudiantine. Dans
les restaurants universitaires plusiers formules de repas pour midi et soir sont
proposeés aux étudiants. Une formule classique a la frangaise, la plus
demandeé est constitueé d'un repas complet: hors-d'oeuvre plat garni,
fromage ou dessert, en self-service, a prix fixe réduit. I y a aussi des formules
a prix variables, autour d'un plat (viande grilleé, assiette de pates). Dans la
majorité des villes universitaires il y a des restaurants a thémes : pizzerias,
créperie ou restaurants asiatiques. Des cafétérias, brasseries permettent en
journée une restauration légére ou rapide.




[image: image4.png]La Cité internationale universitaire de Paris est composee de maisons
frangaises et d'origine étrangere, ainsi que de tout un ensemble d'équipements
et de services mis en place pour offrir aux résidents meilleures conditions de
logement, de travail et de rencontre.

Les 37 maisons, qui se situent dans un parc de 40 hectares, accueillent
prés de cinq mille étudiants et stagiaires, originaires de plus d'une centaine de
pays.




[image: image5.png]La Cité internationale universitaire de Paris est composee de maisons
frangaises et d'origine étrangere, ainsi que de tout un ensemble d'équipements
et de services mis en place pour offrir aux résidents meilleures conditions de
logement, de travail et de rencontre.

Les 37 maisons, qui se situent dans un parc de 40 hectares, accueillent
prés de cinq mille étudiants et stagiaires, originaires de plus d'une centaine de
pays.




[image: image6.png]Beaucoup d' €étudiants travaillent. Les emplois pour €tudiants sont : les
gardes d'enfants, le travail au pair, les cours particuliers. Les stagiaires "aide
familiale”, appelés communément "au pair" sont généralement de jeunes




[image: image7.png]€trangeres ou etrangers qul viennent en rrance pour apprendre Ie Irangais et
accroitre leurs connaissances sur la culture et la civilisation francaise. Pour
avoir cet emploi il faut étre de nationalité étrangére, avoir entre 18 et 30 ans et
étre célibataire, suivre des cours dans un établissement d'étude de la langue
frangaise ou de culture et civilisation francaise, s'engager pour une dureé de
trois mois, au moins, a un an.

Le stagiaire s'engage a fournir cinq heures de travail par jour: garde
d'enfants et tiches ménageres courantes a l'exception des gros travaux. Il
bénéficie d'un jour de repos hebdomadére, dont un dimanche par mois.
N'étant pas salarié. il n'a pas droit aux congés paves.




[image: image8.png]En échange, il est logé, nourri et regoit une somme mensuelle de 1500
francs. La famille d'accueil lui assure, en général le paiement des frais du
transport en région parisienne.

Les activités culturelles dans les résidences universitaires sont
généralement assureés par les étudiants eux-mémes, dans le cadre des
bibliothéques, ciné-clubs, théatre, discothéques.

Dans les résidences universitaires sont aménagés des tererrains sportifs.
Hors de la pratique du sport universitaire, gratuit, on trouve dans toutes les
villes des piscines municipales ou privées, des salles de sport.

Les étudiants ont a leur disposition des bibliothéques dans leurs
établissement, leurs universités, leurs unités de formation et de recherche. 11 y
a en outre 69 grandes bibliothéques universitaires.

Fondeé en 1386, la Bibliothéque Nationale, installée a Paris, compte plus
de 13 millions de volumes.





GRAMMAIRE:

1. Futur simple.

2. Futur immédiat.

Майбутній простий час (Futur simple)
	Infinitif
	+
	закінчення

-ai         -ons
-as         -ez
-a          -ont

	
	
	

	Futur
	Présent

	je     marcherai
tu     choisiras
il      partira
elle   lira
nous sortirons
vous finirez
ils    écriront
elles ouvriront
	j'ai
tu as
il a
elle a
nous avons
vous avez
ils    ont
elles ont


Деякі дієслова III групи мають особливу форму для futur simple:
Demain j'irai au cinéma. - Завтра я піду в кіно.

parler – je parlerai; finir – je finirai; partir – je partirai. 

Дієслова  III     групи,    що закінчуються на  -re,   втрачають кінцеве  -е  інфінітива перед особистими закінченнями futur simple :  écrire - j'écrirai.

  Ряд дієслів III групи мають особливу формув futur simple.

         aller – j'irai                       falloir – il faudra 

       venir – je viendrai              faire – je ferai 

       pouvoir – je pourrai           avoir – j'aurai 

       vouloir – je voudrai           être – je serai 

                                voir – je verrai
Найближчий майбутній час (Futur immédiat)

	aller у présent
	             +
	infinitif

	je    vais
tu    vas
il     va
elle  va
nous allons
vous allez
ils    vont
elles vont
	marcher

finir

partir

ouvrir

parier

choisir

attendre

sortir

	Il va écrire
cette lettre.
	Він збирається написати

цього листа.

	Je vais venir.

Qu'est-ce que vous

allez faire?
	Я зараз прийду.

Що ви збираєтесь

зробити?


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Mettez les phrases au futur simple:

  1.  Je vais à la campane ce soir.  2.  Ils prennent l'avion et ils sont au bord de la mer Noire.   3.  Elles passent leurs vacances en France.   4.  Nous n'avons pas besoin de médecin. 5.  Vous choisissez un coin calme et vous dormez.   6.  Je me promène au bord de la mer.  7.  Nina apprend à nager. 8.  Quand il fait chaud, nous nous baignons dans la rivière.  9.  Vous avez tous ces livres à votre disposition.  10. Il part à huit heures du soir.   11. Il faut se lever tôt.  12. Tu écris une lettre.   13. Ils veulent passer cet été dans les montagnes.   14. Je vois mon ami. 15. Ils viennent à temps.

Mettez les verbes entre parenthèses au futur simple ou au prèsent de l'Indicatif:

 1.  S'il (pleuvoir), nous (rester) chez nous.   2.  Si vous (vouloir), je vous (donner) cette brochure.  3.  S'il   (faire)  beau  temps    ce  dimanche,    mes   camarades     (aller)  à  la  campagne.  4.  Si vous (avoir) besoin de quelque chose, dites-moi. 5.  Si vous (vouloir) vous baigner, allez au bord de la mer. 

 Mettez les verbes entre parenthèses au futur autérieur et traduisez les phrases en ukrainian : 
 1.  Quand je (terminer) mes études secondaires, j'entrerai à l'Université.  2.  Dès que nous (traduire) ce texte, nous irons nous promener. 3.  Aussitôt qu'elle (venir) à Moscou elle vous écrira.  4. J'irai au cinéma après que je (faire) tous mes devoirs.  5.  Lorsque nous (arriver) à Paris nous vous écrirons.

Mettez les verbes entre parenthèses au futur immédiat. 

  1.  Nous (faire) une promenade dans le bois.  2.  Je les (voir) un de ces jours. 3.  Mes amis (suivre) cette route. 4.  Je (passer) toute la journeé en plein air.  5.  En hiver nous (faire) du ski.   6.  Elle (venir) à Moscou.  7.   Il (pleuvoir).  8.  Le ciel (être) bleu.

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION
Repondez aux questions suvantes :

[image: image9.png]Répondez aux questions suivantes:
Ot sont logés les étudiants venant d'autres villes ou pays ?

Quelles formules propose le restaurant universitaire ?

Quels sont les emplois pour les étudiants ?

Qui est "au pair" ?

Par qui sont assurées les activités culturelles dans les résidences universitaires ?
Est-ce qu'on peut pratiquer le sport dans les résidences universitaires ?



SYSTÉMATISATION ORALE

SYSTÉMATISATON ORALE:

Lisez et apprenez le dialogue:

Le lycéen :     Qu’est ce-que tu veux faire après le bac ?

La lycéenne :  Je veux faire des études de médecine, et toi ? 

Le lycéen :      Moi, je veux faire du droit.

La lycéenne :  Qu’est ce-que tu veux être ? Juriste ? Avocat ? Magistrat ?

Le lycéen :      J’aimerais bien être avocat.

La lycéenne :  Avocat, c’est difficile maintenant.Si tu fais de la médecine, tu as  

                        plus  de chance d’avoir un boulot sûr.

Le lycéen :     Tu sais avec le chômage maintenant, on ne jamais sûr de rien. Moi, 

                       je  veux ce qui me plaît.

La lycéenne :  Malheuresement, on ne pas toujours faire, ce qu’on aime.

Le lycéen :     Tu parle comme mon père.
Leçon 9

Lisez et traduisez le texte

Lisez et traduisez le texte

Professions
D’après les sondages, 66 % des adolescents français pensent que le plus important dans la vie, c’est de faire le métier que l’on veut. Mais, pour faire son choix, il faut bien connaître ses défauts et ses qualités: tous les métiers, en effet, ne conviennent pas à tout le monde. Voici cinq “profiles” pour vous guider dans vos choix.

VOUS ÊTES TRÈS INDÉPENDENT

Vous réussirez dans les professions où on vous laisse prendre des initiatives: avocat, commerçant, artisan, artiste. Si, en plus, vous êtes dévoué et attentif, vous ferez un excellent médécin. Si vous êtes sociable, pensez aux métiers de la communication (journaliste de presse, de radio…).

VOUS AVEZ LES PIEDS SUR TERRE

Bien organizé, vous savez defender vos intérêts. Vous êtes un peu avare, ce qui peut être une qualité chez un assureur, un banquier ou un homme d’affaires, métiers pour lesquels le goût du risqué est indispensable. Si vous avez en plus des qualités de contact, vous pourrez être performant comme directeur d’hôtel ou représentant de commerce. Si vous avez envie de bouger, penser au tourisme. 

VOUS DÉTESTEZ RESTER ASSIS

Sachez alors que pour les métiers du sport - professeur de gymnastique, entraîneur, sportif professionnel - aimer le sport ne suffit pas. Une vraie passion est le minimum. Ajoutez – y l’esprit d’équipe, un peu de psychologie, de la ténacité, un moral d’acier. Vous pourriez être homme d’affaires, grand reporter, comédien, politician ou détective!

VOUS AVEZ DE L’IMAGINATION.

Curieux de tout, très actif, intuitif, vous avez le goût du jeu. Vous êtes parfois paresseux, mais personne n’est, en réalité, plus travailleur et enthousiaste que vous quand quelque chose vous motive. Vendez alors vos idées dans les domains de la mode, de la décoration, de la photographie, de la publicité. Imaginez aussi exercer votre créativité dans des professions plus classiques: commerçant génial ou professeur adulé de ses élèves.

VOUS ÊTES PERFECTIONNISTE.

Précis et même maniaque. Vous ferez merveille dans les technologies de pointe (électronique ou aéronautique). Vous serez des comptables précieux, des bijoutiers en or, des chercheurs infatigables. Si vous aimez les livres, vous serez parfait comme bibliothécai
GRAMMAIRE:

     1.   Adjectif. 

     2.   Formation du pluriel.

                                      Adjectif (Прикметник)
                                  Formation du pluriel

                        Загальне правило: Le sing. + s
                         brun-bruns;         brune-brunes ;
                         grand-grands;     grand-grandes;

                         long-longue;       long-longues
Інші правила утворення множини
	Закінчення однини
	Закінчення множини
	Приклади

	       -s
	         -
	un livre français-des  livres français

un cahier gris- des cahiers gris

	      -x
	         -
	un homme heureux-des hommes heureux

	     -al
	      -aux
	un sourire amical- des sourires amicaux

le problème principal-des problèmes principaux

Винятки:

fatal- fatals

final- finals

banal- banals

glacial- glacials

jovial- jovials

	    -eau
	       -x
	un beau portrait-de beaux portraits

un nouveau roman- de nouveaux romans


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Faites 1'accord de I'adjectif s'il y a lieu:
1. Voici des femmes (heureux). 2. Je veux une chambre (clair). 3. Ses cheveux sont (brun). 4. Ces monuments sont (ancien). 5. Cette cathèdrale est très (ancien). 6. Ma valise est (leger). 7. Votre question n'est pas {concret). 8. Votre numéro de téléphone n'est pas (bon). 9. Ma mère est (bon). 10. Ne traversez pas la rue au feu (rouge), traversez-la au feu (vert).
EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Reliez les qualités et les professions :
1.  la precision                                  a. le professeur
     2.  l’endurance                                  b. le danseur
3. le sang-froid                                c. le médecin
4. la force physique                         d. l’agent de police
5. la patience                                   e. l’interprète
6. l’ordre                                          f. l’explorateur
7. la concentration                           g. le photographe
8. la ténacité                                     h. l’informaticien
9. l’audace                                        i.  l’avocat
10. le bon sens                                    j.  le guide

     Barrez l’instrus: 
1. cousin - médecin - voisin - gamin

2. touriste – artiste – comte - acrobate

3. lecteur - moniteur - menteur - dessinateur

4. serviteur – traducteur – protecteur - lecteur

     5.   vendeur – voleur – danseur - chasseur
SYSTÉMATISATION ORALE :

Lisez et traduisez le dialogue :

	L'employée:
	Asseyez-vous, Monsieur. Qu'est-ce que je peux faire pour vous?

	M. Powell:
	Je voudrais ouvrir un compte, s'il vous plaît.

	L'employée:
	Oui. Euh, vous êtes français?

	M. Powell:
	Non, je suis néo-zélandais. Mais je fais un stage d'architecture, et je vais sans doute rester un an ici.

	L'employée:
	Dans ce cas vous pouvez ouvrir un compte étranger. Il me faut votre passeport et un justificatif de domicile.

	M. Powell:
	Je sais. Voilà mon passeport. Et voilà une quittance de loyer.

	L'employée:
	Merci. Vous voulez remplir ce formulaire, s'il vous plaît?

	M. Powell:
	Je peux me servir du compte tout de suite?

	L'employée:
	Ah non. Il faut attendre dix jours à peu près.

	M. Powell:
	Ça m'ennuie un peu. Justement j'ai pas mal d'argent liquide que je voudrais mettre en sécurité.

	L'employée:
	En tout cas, vous n'avez pas le droit de déposer de l'argent liquide français sur un compte étranger.

	M. Powell:
	Ben... Qu'est-ce que je peux faire, alors?

	L'employée:
	Je vous conseille d'acheter des travellers-chèques en devises étrangères.

	M. Powell:
	Mais, mais je vais perdre au change! Ah non! Je préfère le mettre sous mon matelas!

	L'employée:
	Ça, je ne vous le conseille pas!


МОДУЛЬНА КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 1

Варіант 1
1. Employez l’article défini ou indéfini. 

 1. C’est … serviette. C’est … serviette de Julie. … serviette est sur le bureau. 2. Pierre a … belle serviette. 3.  Sur la table il y a … dictionnaire. 4. J’aime … cinéma. 5. Marie adore … roses. 6. Le père de Pierre est directeur de … usine. 
2. Mettez au Présent les verbes entre parenthèses:
1. Ils (aller) à la gare à 7 heures du soir. 2. Je (avoir) un exposé à faire. 3. Qui (fait) tout ce bruit ? 4. Les journalistes (savoir) tout sur les autres. 5. Il (venir) chez nous chaque jour. 6. Nous (être) ici avec Jean. 7. D’où (venir)-ils ? 8. Je (aller) à Paris la semaine prochaine. 9. Il (avoir) mal à l’oeil depuis deux jours. 10. Ce (être) un excellent repas! 11. Nous (savoir) conduire la voiture. 12. Qu’est-ce qu’ils (faire) ici ? 13. (Venir)-vous de la campagne ? 14. Ils (avoir) encore le temps. 15. Ils (être) tous sur le quai de la gare. 15. Tu ne (savoir) pas ce qu’il faut faire ? 17. A midi, vous (aller) au restaurant. 18. Pierre (dire) aux garçons que c’est prêt.
3. Mettez l’adjectif qui convient:

1. Votre nièce est une fille…..: on ne l’a pas entendue de toute la soirée.

a) discrète  b) bavarde

2. Pierre a été ….. pendant toute la soirée.Il s’est fâché avec tout le monde.

a)  agressif   b) charmant

3. Les voisins sont ……: ils ont joué du piano et du saxophone tout la nuit.

  a) adorables b) insupportables

4. François a beaucoup de chance: sa fiancée est vraiment très…..

  a) laborieuse   b) paresseuse

 4.Donnez le  féminin  des noms:

Un nageur, un joueur, un protecteur, un menteur, un organisateur, un inspecteur, un voleur,  un acheteur, un empereur, un chanteur, un baigneur, un spectateur, un admirateur, un lecteur, un collaborateur, un collectionneur. 

5.Mettez les verbes entre parenthèses au présent :

1. Je (s’intéresser) à cette discussion. 2. Elle ( se réveiller) tôt. 3. Tu (s’arrêter) trop souvent. 4. Vous ( se coucher) trop tard. 5. Nous ( s’adresser) à l’interprète.

МОДУЛЬНА КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 1
Варіант 2
1.Employez l’article défini ou indéfini:

 1. Le père de Pierre est directeur de … usine. 2. Le matin il va à … fabrique. 3. Ce n’est pas … université, c’est … institut. 4. Robert écrit … article, c’est … article sur le cinéma. 5. J’ai … cours à deux heures de l’après-midi. 6. … cours finissent à quatre heures.
2.Mettez au Présent les verbes entre parenthèses:
1. (Faire)-vous les courses chaque jour? 2. Nous (attendre) le train. 3. Ils (dire) la vérité. 4. Il fait beau, nous (pouvoir) aller à la campagne. 5. (Prendre)-tu des photos ? 6. Elle (partir) sans bruit. 7. Nous (dire) à notre ami d’aller voir cette exposition. 8. Qui est-ce que tu (attendre) ? 9. Quand ils vont à Nice, ils (prendre) la route la plus courte. 10. Je ne (pouvoir) pas acheter la voiture. 11. Quand (partir)-vous pour la France ? 12. On (voir) partout des fleurs. 13. Quand nous (prendre) l’autoroute, nous roulons plus vite. 14. Vous (attendre) des nouvelle ? 15. Je leur (écrire) en français. 16. Ils (partir) ce soir pour Odessa. 17. Ils n’ont plus de travail et ils (pouvoir) prendre des vacances. 18. Ils (lire) des journaux chaque jour.

3.Mettez l’adjectif qui convient:

1. Nicolas est un garçon très …..: il a fait le trajet à plus de 200 à l’heure!

a) rasssurant b)imprudent 

 2. J’ai vu cette pièce il y une semaine et j’ai ri sans arrêt. Bachelet est un auteur vraiment…… 

a) drôle  b) ennnuyeux

3.  Il a été très ……: il a accepté toutes mes propositions.

a)  intransigeant   b) conciliant

4. Le nouveau directeur est un …… . En une semaine il a réorganisé toute la production.
a)    incapable  b)  homme efficace

4. Donnez le  féminin  des noms:

Un  cousin, un Americain, un courtisan, un champion, un citoyen, un paysan, un comedien, un espion, un Persan, un baron, un Mexicain, un voisin, un Europeen, un partisan, un lion, un sultan, un Breton.

5.Mettez les verbes entre parenthèses au présent :

1. Ils (installer) devant le poste de télévision. 2. Nous (se rencontrer) souvent. 3. Ti (s’habiller) trop chaudement. 4. Vous (se réunir) trop tard. 5. Tu (s’excuser) tout le temps.

Leçon 10
Lisez et traduisez le texte

Mon appartement

Notre famille habite Kyiv, un des nouveaux quartiers. Nous demeu​rons dans une grande et belle maison qu'on vient de construire. Nous y avons emménagé il y a deux ans.

La maison a tout le confort moderne: gaz, électricité, chauffage cen​tral, eau, vide-ordures, téléphone, ascenseur. Au rez-de-chaussée de no​tre maison il y a une librairie et un salon de coiffure.

Notre famille occupe un appartement au quatrième étage. Notre lo​gement est très commode. Nous avons quatre pièces isolées sans comp​ter l'antichambre, la cuisine et la salle de bains.

La salle de séjour nous sert également de salle à manger. C'est une vaste pièce, pleine de lumière. Au milieu de la pièce se trouve une table ronde avec des chaises confortables autour. Au-dessus de la table est fixé un beau lustre. Aux fenêtres il y a de jolis rideaux bleus, aux murs - quelques tableaux et gravures. A droite de la porte se trouve un divan. Un piano et une petite table avec un poste de télévision occupent le mur de gauche. Dans un coin, au fond de la pièce, on voit une autre petite table avec des journaux et des revues et deux fauteuils. On aime s'ins​taller ici pour lire des journaux, pour se reposer.

Un tapis épais recouvre tout le plancher. Toute notre famille aime se réunir dans cette pièce.

La chambre à coucher de mes parents est moins grande. On y voit deux lits, deux tables de nuit, une belle armoire à glace, deux fauteuils.

Le cabinet de travail de mon père est une pièce qui donne sur la cour, plantée d'arbres. Une bibliothèque riche en beaux livres, diction​naires, encyclopédies occupe tout le mur. Contre le mur opposé il y a une petite table avec un magnétophone et un canapé. Devant la fenêtre il y a un bureau avec un fauteuil. C'est ici que mon père travaille.

Ma chambre est très modestement meublée: un divan, un fauteuil, un petit bureau, une armoire où je range mes vêtements, une armoire à livres. Aux murs quelques images sont accrochées.

Notre cuisine est moderne avec un frigo, une cuisinière à gaz. Con​tre le mur il y a un buffet où nous rangeons la vaisselle, une table avec des chaises. Au-dessus de l'évier blanc il y a deux robinets pour l'eau chaude et l'eau froide. Tout brille dans notre cuisine.

Notre logement nous plaît beaucoup. Nous y vivons en famille, mes parents, mon frère, ma grand-mère et moi.

Les mots à retenir :

emménager — переїхати, переселитися
chauffage, m central — центральне опалення
vide-ordures, m — сміттєпровід
au fond de — в глибині
se réunir — збиратися
donner sur — виходити на
modestement — скромно
accrocher — прикріплювати
évier, m — раковина
briller — виблискувати

GRAMMAIRE:
    1.   Formation du féminin. 

    2.   Place  de l’adjectif.
Formation de féminin

Загальне правило: Le masc.+ e

                                  grand- grande                        brun-brune

joli- jolie                               plein-pleine

                                  petit- petit                              noir-noire

Інші правила утворення жіночого роду

	Закінчення ч. Роду
	Закінчення ж.роду
	Приклади

	-e
	-
	large-large ; facile-facile ; utile-utile ; jeune-jeune

	-en
	-enne
	européen-européenne; aérien-aérinne

	-on
	-onne
	bon-bonne;  mignon-mignonne

	-et
	-ette
	cadet-cadette ;  muet-muette ; coquet-coquette

Але: complet-complète

         concret-conctrète

         inquiet-inquiète

	-eux
	-euse
	paresseux-paresseuse;  heureux-heureuse

	-eur
	-euse
	trompeur-trompeuse ; moquer-moqueuse

Але: meilleur-meilleure

         majeur- majeure

         intérieur-intérieure

	-s
	-se
	bas-basse; las-lasse

	-x
	-sse
	faux-fausse

	-f
	-ve
	actif-active; neuf-neuve

	-er
	-ère
	premier-première


Особливі випадки утворення жіночого роду
	Masculin

Перед приголосною
	Masculin
Перед голосною та h
	Féminin

	beau: un beau chat

nouveau: un nouveau bâtiment

vieux: le vieux père
	bel: un bel homme

nouvel: le Nouvel An

vieil : le vieil homme
	belle:une belle fille, une belle oeuvre

nouvelle : une nouvelle robe

vieille : la vieille amie

	aigu

blanc

favori

frais

franc

grec

long

public

sec
	
	aiguë

blanche

favorite

fraîche

francche

grècque

longue

publique

sèche


Place de l’adjectif

	Перед іменником
	Beau, bon, grand, jeune, petit, long, vrai, haut, gros

	Після іменника:

а) колір

б) форма

в) національність

г) багатоскладові прикметники
	Un arbre vert

Le visage rond

La tradition belge

La vie monotone


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Choisissez la bonne réponse :

     1.Un voisin→ une voisin…                             

                  a)  ne ;  b) e ;  c) esse 
                  2.un gardien→ une gardien…

                  a) ne ;  b) e ;  c) esse 

                  3.un cuisinier→ une cuisin…

                  a) ère ; b) ere ;  c) ée 

                  4.un menteur→ une ment…

                 a) eure ;  b) rice ;  c) euse 

                 5.un cardinal→ des cardin…

                 a) ails ; b) aux ; c) als 

                 6.La pomme est (verte).
                 a) vert ; b) verte ;  c) verts ;

                 7.La crêpe est (épais).

                 a) épais ;   b) épaisses ;  c) épaisse

                 8.La région est (sec).

                 a) sec ; b) sèche ;  c) sèches ;

                Ttrouvez le féminin

1. routier --------------------                          7. joli ------------------- 

2. original  ------------------                          8. grec ------------------

3. cher -----------------------                          9. passif  ---------------

4. cadet ------------- --------                          10. faux  ---------------

5. roux   ---------------------                          11. frais    --------------

6. vieux  -- ------------------                          12. vengeur  -----------

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Répondez aux questions suivantes:
1. Quel quartier habitez-vous?

2. Votre appartement est-il grand?

3. Y a-t-il tout le confort moderne dans votre appartement?

4. Quels meubles y a-t-il dans votre salle de séjour?

5. Comment est la chambre à coucher?

6. Où donnent les fenêtres de votre appartement?

7. Avez-vous un cabinet de travail?

8. Votre bibliothèque est-elle riche?

9. Quels meubles y a-t-il dans votre chambre?

10. Comment est votre cuisine?
Devinettes

***

Moi, je suis dans la cuisine. Et toi?

· Moi aussi.

· Je cuis les gâteaux. Et toi?

· Moi pas.

· Je  ne descends pas à moins de 50º(cinquante(degrés)

· Moi si!

· Je ne foncionne pas sans électricité.

· Moi non plus.

     Qui sommes-nous?

***
     Mon cou est en laiton.

Ma tête est en verre.

Mon âme est lumineuse.

Le jour, je me repose.

La nuit, je travaille.

      Qui suis –je?

***

La vie parisienne

Je travaille beaucoup: je vais au bureau, tous les matins avec les transports en commun. Je rentre tard à la maison et je suis si fatigué que je me couche tôt. Ma vie se résume à trois mots. Lesquels?
Dites autrement:

Chambre,f ; logement,m ; chambre de l’eau,f ; salle d’eau,f ;  faire le ménage ; faire la vaisselle ;                              

eau de toilette Table,f ;  divan,m ;

 (Bureau , canapé, pièce, laver la vaisselle,appartement,salle de bains,

faire l’appartement, parfum)

SYSTÉMATISATION ORALE:

Lisez et traduisez le dialogue :

Une chambre à louer

	Isabelle:
	Bonjour Madame. Je suis Mademoiselle Barbaux. Je viens pour la chambre.

	Mme Borde:
	Oui. Entrez. C'est par ici.

	Isabelle:
	C'est assez sombre.

	Mme Borde:
	Le matin, oui, mais vous avez le soleil l'après-midi. Et c'est très calme.

	Isabelle:
	Je peux faire la cuisine?

	Mme Borde:
	Oui, il y a un réchaud, là-bas, pour préparer les petits plats, c'est tout.

	Isabelle:
	Il y a une douche?

	Mme Borde:
	Non. Là, derrière le rideau il y a un coin-toilette avec lavabo et bidet. Et vous avez l'eau chaude.

	Isabelle:
	Ce n'est pas exactement ce que je cherche, mais... 1500 francs vous avez dit au téléphone?

	Mme Borde:
	Oui, c'est ça.

	Isabelle:
	Je crois que je vais la prendre.

	Mme Borde:
	Attendez, attendez. Qu'est-ce que vous faites dans la vie?

	Isabelle:
	Je suis employée de banque.

	Mme Borde:
	Très bien.


Leçon 11
Lisez et traduisez le texte:

Ma chambre. La maison de mon ami
Cet été nous avons déménagé. Notre nouvel appartement se trouve dans une maison moderne. Nous demeurons maintenant au huitième étage. Notre appartement est assez grand. Il a trois pièces, salle de bains, cabinet de toilette, cuisine et antichambre. Il y a tout le confort modern. Mais quelle joie ! Maintenant j’ai ma chambre. Avant je partagais ma chambre avec ma soeur. Mais il y a un mois elle est entrée à l’université et partie pour Kyiv pour faire ses études. Alors, ma chambre n’est ni grande, ni petite. Aux murs il y a un papiers- tenture clair. Les fenêtres de ma chambre donnent sur côte ensoleillé , c’est pourquoi il y a toujours beaucoup de lumière dans ma chambre. Aux fenêtres il y a de jolis rideaux beiges. Le long d’un mur se trouve mon lit, dont la couverture est beige aussi. Près de fenêtres il y a une table  avec mon ordinateur. Sur la table je mis une lampe, des  crayons, des carnets, des livres. Au mur, au-dessus de la table, entre deux fenêtres on peut voir une grande photo de mon groupe de musique préféré : VV. Dans ma chambre il y a aussi une bibliothèque qui occupe beaucoup de place. Dans un coin se trouve une table de toilettte avec un mirroir et un poste de radio. Un grand tapis beige couvre tout le plancher. Je crois que ma chambre est très belle mais l’essentiel c’est que cette chambre est à moi.

       Cet été mon ami Pierre m’a invité dans son nouvel appartement. Il habite rue Mirnaya avec ses parents. Leur logis se trouve dans un quartier neuf où il y a beaucoup de maisons à appartements. Leur appartement dans une  maison modern de huit étages. Dans leur maison il y a un ascenseur. Je prends l’ascenseur et je monte au sixième étage. Voilà appartement 28 : je suis venu. L’appartement de Pierre est assez grand, il se compose de trois pièces mais aussi de l’antichambre, la cuisine , la salle de bains, le cabinet de toilette. Cet appartement a tout le confort moderne : gaz, électricité, chauffage centrale, téléphone. Dans leur maison il y a un vide-ordures.  Tous les pièces sont grandes, hautes et claires. Le salon est spacieux. Le balcon donne sur la cour. Aux murs il y a beaucoup de tableaux. Le plancher est couvert d’un grand tapis jaune. Aux fenêtres il y a de jolis rideaux. Dans un coin gauche se trouve un poste de télévision. Dans un coin opposé se trouvent deux fauteuils commodes et une petite table et une lampe à pied. Il y a encore un buffet et un piano dans cette pièce. Dans la chambre à coucher il  y a une armoire, deux lits, une table de toilette avec un miroir. La chambre de Pierre est la plus petite, mais la  il y a tout le necessaire : le lit, le bureau avec l’ordinateur, la bibliothèque, le fauteuil de travail. Pierre est très content de l’appartement et de sa nouvelle chambre.

Les mots a retenir:

inviter- запрошувати

un quartier- квартал

une antichambre-передпокій

un salon- вітальня

une maison à appartements-житловий будинок

GRAMMAIRE:

1. Degrés de comparaison des adjectifs.
2. Inversion.

Degrés de comparaison des adjectifs
	Основна форма (Positif)
	Sa sœur est belle. 

Cet exercice est facile.

Son livre est intéressant.

	Вищий ступінь (Comparatif)

	Ma sœur est plus belle que cette fille.

Ce livre est aussi intéressant que le livre de Michel. 

L'exercice 2 est moins facile que l'exercice 4.



	Найвищий ступінь (Superlatif)
	C'est le plus beau parc de la ville. C'est mon plus grand ami. 

Juillet est le mois le plus chaud
de l'été.

C'est le jour le plus court de l'année.


Особливі форми
	Основна форма
	Вищий ступінь
	Найвищий ступінь

	bon (-ne, -s, -nés):


	meilleur 

(-e, -s, -es) 

plus bon 

(-ne, -s, -nés) moins bon

(-ne, -s, -nés) aussi bon 

(-ne, -s, -nés)
	le (la, les) 

meilleur (-e, -s, -es) le (la. les) plus bon 

(-ne, -s, -nés)

	mauvais (-e, -es)


	pire

plus mauvais (-e, -es)
	le (la, les) pire (-s)

	petit (-e, -s, -es)
	plus petit

(-e, -s, -es)

Moindre
	le (la, les) plus

petit (-e, -s, -es)

le (la, les)

moindre (-s)


Приклади
	1. C'est la meilleure dictée de toute la classe.

2. Marie est aussi bonne que ma sœur. 

3.Ma pomme est moins bonne que ta pomme.

4. Sa prononciation est pire
(plus mauvaise) que la prononciation des meil​leurs élèves. 

5. Michel est le plus mau​vais (le pire) dans ce jeu.
	1. Це найкращий диктанту класі.

2. Марія така ж добра, як і моя сестра.
3. Моє яблуко менш смач​не, ніж твоє.

4. Його вимова гірша завимову найкращих учнів.

5.Михайло найгірше грає у цю гру.



Інверсія 

(Inversion)
Інверсія
	 проста                                                     складна

	  Ecrit-il cette lettre?

  Est-elle absente?

  Va-t-il au cinéma?

  Chanta-t-il bien?

  Aime-t-elle les fruits?

  Mange-t-il de la viande?

  Où est mon livre?

  Quand commence

  le spectacle?

 Comment est votre     chambre?
	  Marie va t elle au stade?

  Anne fait-elle cet exercice?

  Marie va-t-elle au théâtre?

  Pierre a-t-il bien chanté?

  Ta sœur aime-t-elle le lait?

  Ivan a-t-il pris du café?

  Où Bogdan fait-il du sport?

  Quand Oleg viendra-t-il?
  Votre cuisine comment
  est-elle?


EXERCICES DE GRAMMAIRE
Comparez les éléments suivants :
Exemple :   la neige, la glave (dur)
                    → La neige est mois dure que la glace

                    → La glace est plus dure que la neige.

1.la plume, la prerre (léger) 

2. le fer, le verre (fragile)

3. l’ argent, l’or (précieux)

4. l’avion, la moto (rapide)

5. le foie gras, le pâte (cher)

Expressions de comparison. Reliez:

A)

1. maigre               a. comme un pou

2. belle                   b. comme un clou

3. laid                     c. comme le monde

4. vieux                  d. comme le jour

B) 

1. fort                     a. comme bonjour

2. jaloux                 b. comme un figre

3. rouge                  c. comme un Turc

4. simple                 d. comme un agneau
Complétez les phrases par les éléments manquants :

1. Le lion est ... dangereux que le tigre.

2. Après l’orage, le ciel est ... sombre.

3. La chaise est .... lourde que l’armoire.

4. Le Sahara est ... ... vaste désert au monde.

5. Alain est mon ... ami.

6. Thomas set très sérieux ; c’est un des... élèves.
EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Répondez aux questions suivantes:
1. As –tu une chambre à toi ? 2.Comment est ta chambre ?3.Sur quoi donnent les fenêtres de ta chambre ?4.Y a-t-il des rideaux aux fenêtres ?5.De quelle couleur sont-ils ?6.Qu’est –ce qui se trouve le long d’un mur ? 
SYSTÉMATISATION ORALE:
Lisez et apprenez le dialogue:
Une conversation de l’appartement

Pierre.-              Dis, Victor. Comment est votre appartement ?

Victor.-             Oh ! Nous avons touché un bel appartement. 

Pierre.-              On dit que c’est très loin du centre de la ville ?

Victor.-             Non, pas trop. A vingt minute à pied à travers un beau parc et

                          cinq minutes en tram.

Pierre.-              Mais ce bien.

Victor.-             Bien sur. Nous  avons un appartement de trois pièces et cuisine.

Pierre.-              Où se trouve votre appartement ?

Victor.-             Rue Pouvhkine, au troisième.

Pierre.-              Avez-vous le confort moderne ?

Victor.-             Nous le gaz, le chauffage central, l’éctricité, et l’eau.

Pierre.-             C’est très bien.

Victor.-             Viens me voir ce dimanche.

Pierre.-              Avec plaisir. Donne- moi ton adresse.

Victor.-             20, rue Pouchkine, au troisième, appartement six.

Pierre.-              Donc, à dimanche.

Victor.-             Dis, au revoir.

Leçon 12 
Lisez et traduisez le texte

Une visite chez Orlov

      Mon ami Victor nous a invité chez lui un soir pour dîner. Il était temps de dîner et la femme de mon ami ami Victor Olga est allée à la salle de manger pour servir la table. Elle a mis une nappe blanche sur la table qu’il a pris du buffet. Elle a mis quatre couverts : les assiettes , les cuillères,  les couteaux, les fourchettes.

     Elle nous a invité à la salle de manger. Nous y sommes entrés. La table était servie déjà. Nous nous sommes mis à la table. L’ameublement de la salle était simple : un buffet, une table et quatre chaises. 

     Nous avons commancé notre dîner par l’hors-d’oeuvre. Pour cela nous avions le hareng, le caviar et une salade de tomates, de concombres et de choux, pour le deuxième plat nous avions un rosbif avec les légumes.

     Pendant  le dîner Victor a demandé à sa femme : « Passe-moi la moutarde, s’il te plaît ». Elle a donné en disant : « La voila ». «  Je ne vois pas la salière »-dit-il. « Pardonnez-moi, je vais l’apporter »- dit l’hôtesse et est sortie de la salle. Dans deux minutes (peu de temps) elle est revenue avec une salière et l’a mise sur la table.

« Et qu’avons-nous pour le dessert?» - demanda Victor. Sa femme dit qui’il y a quelques pamplemousses et le café qu’on peut boire dans la salle de séjour. « Prenez  s’il vous plaît , vous-même, les pamplemousses qui sont dans une assiette au milieu de la table »-dit-elle. Je prends quelques fruits et dit « Merci ».      Elle repond : « Pas de quoi » . Après cela la femme de Victor sort de la salle à manger. Elle va à la cuisine pour préparer le café. Peu de temps après nous buvons le café dans la salle de séjour et nous causons. Nous avons passé une belle soirée chez nos amis.

GRAMMAIRE:

 1.  Adjectif numéral.
 2. Formation des adjectifs numéraux.

 3.  Particularités de l'emploi des adjectifs numéraux)
Загальні відомості (Généralités)

	Числівники



	порядкові

	кількісні


                                              ↓                                              ↓

                                              Un livre                           le   premier livre

Formation des adjectifs numéraux

	№
	Кількісні числівники
 (Adjectifs numéraux cardinaux
	Порядкові числівники
 (Adjectifs numéraux ordinaux)

	1
	Un, une 


	premier, première
[z]



	2
	Deux
	deuxième, second, -e 

[z]



	3
	Trois
	troisième



	4
	Quatre
	quatrième 


	5
	Cinq
	cinquième 




Особливості вживання числівників (Particularités de l'emploi des adjectifs numéraux)

1.
У числівнику neuf перед іменниками an m, heure f,  літера f вимовляється як v:

neuf ans, dix-neuf heures.

2.
Перед числівниками huit та onze артикль не зливається:

le huit février, le onze septembre, la huitième place. 

Il a été le onzième dans cette compétition.

3.
Числівники million і milliard вживаються із закінченням s, а після них ставлять прийменник de:

       trois millions de soldats 

       cinq milliards de dollars

4.
Для позначення дат замість mille може вживатися форма mil:

       en mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept — y 1997 році.

5.
Кількісні числівники вживаються у датах, для позначення сторінок, параграфів, томів, номерів квартир, будинків, в іменах монархів:

       le 10 janvier 1997 
       le 19 novembre 1996
       à la page dix
       le paragraphe huit 

       la maison numéro seize 

       Pierre II (deux) — Петро П 
Louis XV— Людовік XV 

      Але:  le premier septembre

              Pierre Ier (premier) — Петро I
6.    Дроби позначаються і читаються так:

      1/2 — un demi; 2/3 — deux tiers; 3/4 — trois quarts; 4/5 — quatre cinquièmes; 1/6 — un sixième; 3/9—trois neuvièmes.

EXERCICES DE GRAMMAIRE
Traduisez:

2+3=5                        3-1=2                      2*2=4                      4/2=2

4+5-9                         6-5=1                       3*3=9                     8/2=4

10+9=19                   17-14=3                   4*3=12                   16/4=4
EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Quand pourriez-vous dire “Dommage” ?

1. lorsque vous regrettez quelque chose

2. à la table lorsque vous voulez manger davantage

3. lorsque vous demandez de l’aide à quelqu’un

4. lorsque vous prenez une photo
Dans quelle situation pourriez-vous prononcer “À bientôt” ?

1. lorsque vous êtes content

2. à un ami qui s’en va

3. à quelqu’un qui vous quitte pour toujours

4. lorsque vous rencontrez un ami

Quand pourriez-vous prononcer “Ne quittez pas” ?

1. au 
ange
one

2. à un ami qui s’en va

3. lorsque vous avez envie de partir

4. lorsque vous prenez une photo
Quand pourriez-vous prononcer “Chic alors” ?

1. lorsque vous voyez un homme élégant

2. lorsqu’une idée vous enthousiasme

3. lorsque votre voiture tombe en panne

4. lorsque vous avez bien 
ange

Quand pourriez-vous prononcer “De rien” ?

1. lorsque vous n’avez plus faim

2. lorsqu’on vous demande un service

3. lorsque vous n’en pouvez plus

4. lorsque quelqu’un vous a dit merci

SYSTÉMATISATION ORALE

Lisez et apprenez le dialodue :

Chez le boucher

	Le boucher :
	Bonjour Madame, vous désirez ?

	Mme Renard :
	Je voudrais quatre steacks.

	Le boucher :
	Qu’est-ce que je vous donne ? Filet, faux-filet, entre-côte ?

	Mme Renard :
	Faites voir l’entrecôte? Non, elle est trop grasse. Donnez-moi quatre tranches de faux-filet.

	Le boucher :
	Ça va, comme ça ?

	Mme Renard :
	Non, c’est trop épais. Un peu plus mince, s’il vous plaît !

	Le boucher :
	Voilà, Madame. Et avec ceci ?

	Mme Renard :
	Il me faut un beau poulet.

	Le boucher :
	Ah ! J’ai de très bons poulets fermiers, aujourd’hui.

	Mme Renard :
	Ils font combien ?

	Le boucher :
	43 francs le kilo.

	Mme Renard :
	Alors, donnez-moi un poulet pour quatre personnes.

	Le boucher :
	Voilà, Madame. Ce sera tout ?

	Mme Renard :
	Oui, merci.

	Le boucher :
	Alors, cela vous fera 115 francs.

	Mme Renard :
	Voilà, Monsieur.

	Le boucher :
	Merci ! Bonne journée, Madame !


ІІ семестр

Leçon 13

Lisez et traduisez le texte

Le dîner au restaurant

Il était sept heures. C’est le temps de dîner. Après une longue promenade à travers de la ville nous avons faim. Nous avons décidé d’entrer dans un premier restaurant qui se trouvait sur notre route pour dîner . Nous entrons dans un petit restaurant où la cuisine était bonne est pas trop chère.

La salle de ce restaurant est spacieuse. Sur chaque table il y avait des nappes blanches, quatre couverts, du sel, du poivre et de la moutarde. Je prends le carte et je lis le menu. Nous discutons avec  Pierre  le menu de notre dîner. Ensuite nous nous apelons la serveuse et nous commandons le dîner. Pierre prend pour le hors-d’oeuvre de la salade de concombres, comme le premier plat de la soupe au riz, pour la viande un bifteck au vermicelle et pour le dessert il prend de la compote. Moi, je’ai pris de la salade de tomates, de la soupe au pois, du poissons aux pommes de terre frites et une glace. La serveuse sert le dîner, Nous mangeons de bon appétit.
Ayant mangé le dîner nous appelons la serveuse. Elle nous apporte l’addition. Le dîner coûte dix mille roubles. Nous payons l’addition. La serveuse nous rend la monnaie.

Ayant dîné nous sortons du restaurant et faisons une promenade de soir. Nous prenons l’air frais avant le sommeil et nous admirons des belles rues se notre ville. 

GRAMMAIRE:

1. Pronnoms personnels.

2. Pronoms personnels toniques.
Pronnoms personnels

(Особові займенники)

↓                             ↓

                            Pronoms personnels                     Pronoms personnels

                                         tonique                                             atones
(Особові самостійні займенники )        ( Особові придієслівнізайменники)
Pronoms personnels toniques
	1me personne
	2me personne
	3me personne

	Singulier

	moi я
	toi   ти 

elle вона
	lui він

	Pluriel

	nous ми
	vous ви

elles вони (ж.р.)
	eux вони (ч.р.)


   Особові самостійні займенники вживаються:
1.
Для смислового виділення підмета-особи:

    Vous partez et moi, je reste.

     Ви від'їжджаєте, a я залишаюсь.
2.
У конструкціях:

     C'est moi. C'est toi. C'est lui. C'est elle. C'est nous. 
       C'est vous. Ce sont eux. Ce sont elles.

3.
Після прийменників y ролі непрямого додатка:

     Pour qui prends-tu ces billets? — Pour lui et pour elle. 
      Avec qui travaillent-ils? — Avec eux.

4.
У коротких відповідях на запитання:
Qui a déjà écrit cet exercice? — Moi et lui.
5. Для позначення приналежності:

  Ce cahier est à lui. — Цей зошит його. 

  Ce crayon est à moi. — Цей олівець мій.
EXERCICES DE GRAMMAIRE
Mettez le pronon sujet:

1. .... sont très sérieux.                               6. .... allons au théâtre.

2. ... est jolie.                                             7. ... faites du sport.

3. ... chantes bien.                                      8. ... ai une voiture.

4. ...est musicien.                                       9. ... vas à la plage.

5. ... suis médecin.                                     10. ... regardons un film.

Remplacez le sujet par le pronom :

Ex. : Sa maison est blanche.→ Elle est blanche.
1.Mon appartement est ensoleillé. 2.Notre chien aime les bonsons. 3. Tes chaussures sont très jolie. 4. Où est mon cahier ? 5.Votre stylo est sur le bureau. 6. Le vase est dans le salon. 7. Où sont mes lunettes ? 8. Sa moto est rouge.

Mettez le pronom tonique :

1. ..., il aime l’hiver, ... elle aime l’été. ..., nous allons au théâtre, ... , ils vont au cirque. 2.Nous allons à la mer, Christine et ... 3...., je prends une pizza aux champignons, et .. qu’est-ce que vous prenez ?4.Pendant que, .., tu dors , .., je travaille. 5.Mes soeurs sont au chômage, ... .6.Qu’est-ce qu’ils cherchent ?

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Completez les phrases par les mots ci-dessous qui conviennnt :

1. Une tranche mince de jambon ou de viande entre deux tranches de pain beurré s’appelle .................. .

2. Les mets légers qu’on sert au debut du repas s’appellent........... .

3. Ce qu’on prend à la fin du dîner s’appelle............. .

4. Prendre les mets qui contiennent de la viande s’appelle tout simplement prendre.

Remplaces les points par les mots qui convienent :

1. On verse le thé, le café ou la compote dans une.......... (ou un ........0.

2. On met le sucre dans le café(le thé) avec une petite........... .

3. On mange la spoupe avec une........... .

4. On mange la viande avec une ......... et un............

5. On coupe le pain avec ............. .

Completes les phrases :

1. D’habitude les Français prennent leur ...... vers huit heures du matin.

2. Ils prennent le ...... vers midi.

3. Tout le monde finit le diner par un ....... .

SYSTÉMATISATION ORALE :

Lisez et apprenez le dialogue :

Au restaurant

Deux amis entrent dans un restaurant pour célébrer le jour d’anniversaire.

· Garçon, le carte s’il vous plaît.

· Voici la carte.
· Que prennons-nous comme hors-d’oeuvre ?
· Je prendrai  des sardines. Et toi ?
· Pas de sardines. Je veux deux caviars.
· Et comme viande ?
· Un poulet avec des frites(pommes de terre). Et toi ?
· Je prends un bifteck. 
· Garcon, s’il vous plait. Deux caviars, quatre tranches de saumon, un poulet avec des frites, un bifteck. Deux cafés noires et une bouteille de champagne.
Après le diner qui était magnifique.

      - Garçon, l’addition s’il vous plaît.

Au café

Philippe:                        Mademoiselle, une table pour quatre, s’il vous plaît.

La serveuse:                  Dehors ou dédans?

Philippe:                        Dédens, à l’interieur.il y trop de gens sur le trottoir, ce soir.

                                      Vous nous apportez le menu, s’il vous plaît. Il y à la soupe, 

                                       la viande, des legumes, du gromage et des fruits. C’est un

                                       bon menu à prix fixé, la viande est-elle bonne ?

La serveuse:                  Qui, bien sur , Monsieur. Ces sont des côtelettes.

Philippe:                        Eh bien. Donnez-nous autre dinners avec de la viande.

Catherine :                     Non, moi, je n’aime pas la viande. Avez-vous du 

                                       poisson ?

La serveuse:                  Qui, mademoiselle.

Catherine :                     Alors, vous me donnerez le poisson.

La serveuse:                   Et comme boisson ?

Catherine :                     La bière, le limonade. Pour moi, un grand verre de la 

                                        bière.

Leçon 14

Lisez et traduisez le texte

Les voyages
"Les voyages développent la jeunesse", - disent les Français et c'est vraiment comme ça. Comme tous les jeunes, j'aime beaucoup voyager et je profite de chaque occasion pour faire un voyage, grand ou petit. En voyageant, on voit toujours beaucoup de nouveau, on fait de nouvelles connaissances, on trouve des amis. On découvre parfois de nouveaux mondes avec leurs habitants, traditions, paysages, civilisations. En on apprend toujours... Vraiment, les voyages développent la jeunesse.

Pour voyager tranquillement, il faut faire tous les préparatifs de voya​ge: aller acheter les billets ou les retenir d'avance au bureau de location. La veille du départ vous faites vos malles. Si le voyage n'est pas long, il ne faut pas prendre trop de choses. Je n'aime pas traîner mes bagages, c'est pourquoi je prends d'habitude le minimum de choses et je voyage toujours avec mon sac sportif. Et il ne faut pas oublier de téléphoner aux parents et aux amis pour leur dire adieu.

Aujourd'hui beaucoup de personnes aiment voyager en avion - c'est plus vite et plus commode. Mais pas plus intéressant. J'adore voyager en train. Bien sûr, c'est plus long qu'en avion, mais ça donne plus de plaisir et plus d'impressions. Vous arrivez à la gare bien avant l'heure pour ne pas vous dépêcher et ne pas manquer votre train. Vous avez le temps d'acheter des journaux ou des magazines pour les lire en route et vous allez trouver votre train, votre voiture et votre compartiment. Si vos compagnons de route sont déjà dans le compartiment, vous faites la connaissance et vous mettez votre sac de voyage dans le coffre spécial. Le train démarre lentement et prend de la vitesse. Adieu, la famille et les amis, le voyage commence! Je prends ma place - j'aime surtout les cou​chettes supérieures - j'admire les paysages ou je lis quelque chose d'in​téressant.

Dans mon enfance je voyageais avec mes parents. Nous avons visité beaucoup de villes de notre pays et, une fois, nous sommes allés en Pologne, chez les amis de mon père. C΄était très intéressant et je me rappelais encore longtemps ce voyage. Mais à présent j'aime voyager avec mes amis, c'est beaucoup plus dynamique. Si je passe bien mes examens d'entrée et deviens étudiante, mes amis et moi, nous irons nous reposer en Crimée, à Yalta où habite ma tante. Nous allons nous baigner et nager loin dans la mer, nous bronzer au soleil chaud du Midi. Peut-être, ferons-nous des excursions dans les montagnes.

C'est beau, les voyages!
Les mots à retenir:

développer — розвивати 

profiter de qch — користуватися 

découvrir qch — відкривати
faire les préparatifs du voyage — підготуватися до подорожі
retenir les billets (d'avance) — замовляти квитки
la veille du départ — напередодні від'їзду

faire les malles — складати валізи

ça donne plus d'impressions — це дає більше вражень
bien avant l'heure — завчасно
manquer le train — пропустити поїзд
démarrer lentement — повільно рушати
les examens d'entrée — вступні іспити
GRAMMAIRE:

1. Pronoms personnels atones.

2. Pronoms COD et COI.
Особові придієслівні займенники
(Pronoms personnels atones)
	Особа
	Підмет
	Прямий додаток
	Непрямий додаток

	Однина

	1-ша

2-га

3-тя
	je    я 

tu    ти 

il     він 

elle вона
	те   мене 

te    тебе 

le    його 

1а    її
	те   мені 

te    тобі 

lui   йому 

lui   їй

	Множина

	1-ша

2-га 

3-тя
	nous ми 

vous ви 

ils    вони elles вони
	nous нас 

vous вас 

les   їх 

les   їх
	nous нам 

vous вам

leur їм 

leur їм


Приклади вживання придієслівних займенників

1. Прямий додаток

	Твердження
	Il me regarde.

Je te vois. 
Tu le prends. 
Elles la lisent. 
Vous nous écoutez. 

Nous vous voyons. 

Ils les écrivent.
	Він на мене дивиться.

Я тебе бачу. 
Ти його береш. 
Вони її читають. 
Ви нас слухаєте. 
Ми вас бачимо. 
Вони їх пишуть.

	Запитання
	Me regarde-t-il? 

Le prends-tu? 

La lisent-elles? 

Nous écoutez-vous?

 Lès écrivent-ils?
	Він дивиться на мене?
Ти береш його? 
Вони читають її?   

Ви слухаєте нас? 

Вони пишуть їх?

	Заперечення
	Il ne me regarde pas.

Je ne te vois pas. 

Tu ne le prends pas. 

Elles ne la lisent pas 

Vous ne nous écoutez pas.

Nous ne vous voy​ons pas.

Ils ne les écrivent pas.
	ВіВін на мене не ди​виться.
Я тебе не бачу. 
Ти не береш його. Вони не читають її. 
Ви нас не слухаєте.

Ми вас не бачимо.

Вони їх не пишуть.

	Спонукання,

наказ
	Regarde-moi! 

Prends-le! 

Lisez-la! 

Ecoutez-nous! 

Ne les écrivez pas!
	Дивись на мене! 

Взьми його! 

Читайте її!
Слухайте нас! 
Не пишіть їх!


Непрямий додаток
	Твердження
	Il m'écrit. 

Je te donne. 

Vous lui dites.

Nous vous écrivons. Ils leur rendent.
	Він мені пише.

Я тобі даю.

Ви йому (їй) кажете.

Ми вам пишемо. 

Вони їм повертають.

	Запитання
	M'écrit-il? 
Lui dites-vous? 
Nous écrivent-ils?

Leur rendent-ils?
	Він пише мені? 

Ви йому кажете? Вони пишуть нам?

Вони повертають їм?

	Заперечення
	Il ne m'écrit pas. 
Je ne te donne pas. Vous ne lui dites pas. Ils ne leur rendent pas.
	Він мені не пише. 

Я тобі не даю.

Ви йому не кажете. Вони їм не повер​тають.

	Спонукання,

наказ
	Ecrivez-moi!

Donne-lui! 
Rendez-nous! 
Ne me dis pas! 
Ne lui écris pas!
	Напишіть мені!

Дай йому (їй)! Поверніть нам! 

Не кажи мені! 

Не пиши їй!


Прямий і непрямий додатки

	Твердження
	Il me le donne. 
Il le lui donne. 
Il le leur donne.
	Він мені його дає. Він його їй дає. 

Він його їм дає.

	Запитання
	Me le donne-t-il? 
Le lui donne-t-il?
Le leur donne-t-il?
	Він мені його дає? Він його їй дає?

 Він його їм дає?

	Заперечення
	Il ne me le donne pas.

Il ne le lui donne pas.

Il ne le leur donne pas.
	Він мені його не дає. Він його їй не дає. Він його їм не дає.

	Спонукання, наказ
	Donne-le moi! Donnez-la lui! Donnez-les leur! 
Ne me le donne pas! Ne la lui donnez pas!
	Дай його мені! Дайте її йому! 

Дайте їх їм! 

Не давайте його мені! 

Не давайте її йому!


EXERCICES DE GRAMMAIRE
Imitez la modèle :
Ecrivez la lettre !
→ Ecrivez-la !

→ Ne l’écrivez pas !

1.Appelez le médecin !

2. Mettez votre manteau !
3.Mangez ces pommes !
4.Ecris à ta cousine !
5.Reponds à ces gens !
Ecrivez a vos parents !
→ Ecrivez-leur !

→ Ne leur écrivez pas 

1.Telephonez à Nathalie !

2.Attrape le ballon !
3.Parleà a vos collègues !
4.Lis le texte !
5.Dis la verité !
EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION
Répondez aux questions suivantes:

1. Pourquoi les Français disent-ils que les voyages développent la jeunesse?

2. Qu'est-ce qu'il faut faire pour voyager tranquillement?

3. Quels types de voyages préférez-vous: en train? en avion? en bateau?

4. Avec qui aimez-vous voyager: avec vos parents, avec vos

amis, tout seul?

5. Racontez votre voyage le plus intéressant.

6. Pênsez-vous déjà à un voyage à l'étranger? en France, par exemple?
Mettez les letters qui manquent:

Le co…partiment: le co…fort,; le co..voi; comm…nder; la con…igne; ra… donnée.
Dites le contraire:

Descsendre de wagon; brûler yne station; le train arrive à temps; un train province de Kiev; acheter un billet le jour même du depart; un train s’arrête; un avion décolle.
Remplacez les points par à, au, en, dans la, par le:
1.Le train entre … gare. 2. Nous montons  .. wagon. 3. … compartiment il y avait 4 voyageurs. 4. Il est descendu … wagon.5. Nous avon passé l’été … bord de la mer.6. Nous anons fait le voyage … bord d’un petit avion.7. Il est arrive … motocyclette. 8. Il est parti … train. 9.Il est fait une promenade … bateau. 10. il est arrive … train.
SYSTÉTISATION ORALE:

Lisez et traduisez le dialogue:

A la caisse

Le passager et la caisser

Le passager:                          A quelle heure part le train pour Paris ?

Le caissier :                           A 18 et demie.(dix-huit)

Le passager :                         Une seconde classe pour cet express, s’il vous plaît.

Le caissier :                           Voilà, monsieur.

Le passager :                          Est-ce que je peux (puis) retenir une place pour cet

                                               express ?

Le caissier :                            Oui, au guichet 3 près du bureau de renseignements.

Au guichet 3

Le passager:                   Je désire une place pour l’express de ce soir. Je 

                                       voyage en seconde. Voici mon billet.

Le caissier:                    Voulez-vous un coin cote fenêtre ou coté couloir ?

Le passager:                  Coté couloir.

Le caissier:                   Alors, voiture 8, place 27, voici votre ticket garde-place.

Sur le quai

Deux amis cherchent leur wagon

Serge :                  Dépêchons-nous. Il faut la deuxième voie. Le train est déjà 

                             arrivé. Prends les malles.

Michel :                Dites, s’il vous plaît, où est le cinquième wagon ?

Un passager :       Il est en avant. Dépêchez-vous, le train va partir dans 5 minutes.

Le conducteur :    Vos billets, s’il vous plaît.

Michel :                Les voilà.

Le conducteur :    Tout est en ordre. Entrez, s’il vous plaît.

Leçon 15

Lisez et traduisez le texte

Les voyages en avion, en bateau, en train

I. Voyage m, voyager

Court, long, à cheval, à bicyclette, à pied, en bateau, en avion, en voiture, en auto-stop, en autocar, par le train ; v. d’affaires, Court, long, à cheval, à bicyclette, à pied, en bateau, en avion, en voiture, en auto-stop, en autocar, par le train ; v. d’affaires, touristique, de noces, organize, semi- organize, faire entreprendre, commencer, terminer, un voyage, partir, être en voyage, rentre de voyage, souhaiter bon voyage, à qn; vous avez bon voyage?

 touristique, de noces, organisé, semi- organisé, faire entreprendre, commencer, terminer, un voyage, partir, être en voyage, rentre de voyage, souhaiter bon voyage, à qn; vous avez bon voyage?

I. Préparatifs (m,pl) de voyage

Faire ses bagages, faire ses malles (sa malle, sa valise); fermer, boucler une malle (une valise) lourdre, légère, grosse; des bagages à main (un paquet , un filet, un sac de voyage); retenir ses places d’avance; commander un billet par telephone; acheter un billet( un billet d’aller et retour ) un aller; un aller et retour; poinçonner un billet; donner un billet au contrôleur; faire enregistrer ses bagages; deposer (matter) ses bagages à la coinsigne.

II. Train (m)

Un omnibus; un express; un rapide; un direct; un train de banlieu; un train des grandes lignes; un train à destination de Kiev; un train de 8 heures; un train à grande vitesse (TGV)

                Gare(f)

L’horaire des traines; le bureau de renseignements, le bureau de location; le haut- parleur; le guichet; faire la queue devant le guichet, la sale d’attente; la consigne; le quai, passer sur le quai.

                Sur le quai et en wagon

a) monter en wagon; descendre de wagon, s’installer dans le compartiment (dans le sans de la marche du train, dans le sens contraire à la marche du train); baisser (lever) la banquette;

b) le train entre en gare , ralentit s’arrête , se met en marche, démarre, s’éloigne, brûle une station; à du retard (à 3 heures du retard), passer devant des villages, à 10 minutes d’arrêt; le train est sur le point de partir. ‘En voiture!’

c) le voyageur descend à un arrêt , à une station, à la prochaine; le voyageur manqué le train, arrive à destination.

III. Bateau(m)

Prendre le bateau,; un paquebot jette (lève) l’ancre; la gare fluviale; un billet de première classe; trouver sa cabine, gagner (prendre) le large; monter sur le pont; voir le phare;

faire escale dans un port; une croisière; la traverse a duré quinze jours.

IV. Avion(m)

Un avion supersonique, à reaction; voyage à bord d’un avion; l’avion décolle, montre, prend l’altitude, descend, atterit, l’hôtesse de l’air; les pastilles de menthe; supporter l’avion; survoler des villes; regarder par le hublot.
GRAMMAIRE:

1. Pronoms démonstratifs.

2. Pronoms relatifs qui, que
Вказівні займенники 
(Pronoms démonstratifs)

Займенник се здебільшого вживається з дієсловом être і виконує функцію підмета:

C’est ma chambre. — Це моя кімната.

Ce sont eux. — Це вони.

Est-ce votre crayon ? — Це ваш олівець?

Вказівний займенник може виступати в ролі додатка, тоді після нього стоїть відносний займенник qui або que:

Je ne comprends pas tout ce qu’il dit. — Я не розумію всього (того), що він каже.

Pensez à ce que vous dites. — Подумайте про те, що ви кажете.

Cela, ceci, ça (це) вживаються як самостійні слова:

J’aime cela. — Я це люблю.

Ça ne m’intéresse pas. — Це мене не цікавить.

Ceci est juste. — Це правильно.

Відносні займенники qui, que 

(Pronoms relatifs qui, que)

Qui, que приєднують підрядні означальні речення до головного. Qui виконує роль підмета, que — прямого додатка.

	Qui (підмет)

	Je prends le cahier qui se trouve sur le pupitre.

Il voit une femme qui entre dans la maison.

Ne prends pas les journaux qui sont là.

Les garçons qui entrent sont mes amis.
	Я беру зошит, що лежить на парті.

Він бачить жінку, яка

заходить до будинку. 
Не бери газети, що там лежать.

Хлопчики, які захо​дять, — мої друзі.

	Que (прямий додаток)

	Le livre que vous avez lu est intéressant. 

Les filles que tu vois sont les meilleures sportives de notre école.

Nous lisons les journaux que vous avez apportés. 

La femme que tu as ren​contrée dans la rue est notre professeur de français.
	Книжка, яку ви прочита​ли, цікава.

Дівчата, яких ти бачиш, найкращі спортсменки
нашої школи.

Ми читаємо газети, що ви принесли.

Жінка, яку ти зустрів на

вулиці, — наша вчителька

французької мови.


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Mettez le pronom qui convient :

1. La route ... tu prends mène au village.

2. La femme ... me plaît s’appelle Celine.

3. La femme ... j’aime habite à Nice.

4. Le dictionnaire ... je cherche est gros.

5. Le livre ... me intéresse est un ouvrage ancien.

6. Le garçon ... danse est mon fils.

7. La veste ... vous portez vous va très bien.

8. La voiture ... recule est une Volvo.

9. Le chien ... aboie s’appelle Médor.

10. Je lis le journal ... je viens d’acheter.

Accord du participe passe. Imitez le modele.

        J’ai acheté une voiture blache.

       → La voiture que j’ai achetée est blanche.

1. Elle a mis une jupe courte.

2. Elle a pris une veste verte.

3. L’enfant a ramassé de gros champignons.

4. J’ai acheté des cerises mûres.

5. Il a raconté une histoire intéressante.

6. Elle a preparé des gâteaux delicieux.

7. On a fait une tarte excellente.

8. J’ai rencontré des jeunes filles italiennes.

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Assurez-vous que vous avez bien assimilé  les  mots et expressions ci-dessus en faisant ces exercises de vocabulaire:

             Ecrivez vis-à-vis des mots français leurs équivalents ukrainiens:

	a) train omnibus              
tralin des grandes lignes
train de banlieu

train direct

b) wagon de première

wagon de deuxième

wagon de troisième

wagon- lit

Fourgon
	поїзд без зупинок (прямий)

приміський поїзд

поїзд далекого прямування

поїзд з усіма зупинками

спальний вагон

багажний вагон

жорсткий вагон

м’який вагон

купейний вагон


Complétez les phrases par des noms appropriés pris dans la liste qui suit:

1.L’équipage d’un avion comprend …, …, …., …, et une … qui accueille les passageurs à bord de l’avion, leur offer des pastilles de menthe, les prie de boucler leurs ceintures.

2.  … est commandant d’un navire et les … font partie de son equipage.

3. … poinçonne les billets.

4. … conduit une locomotive électrique.

( le conducteur, un navigateur, un radio, une hôtesse de l’air, un pilote, le capitane, le matelot, le contrôleur).
SYSTÉMATISATION ORALE:
Lisez et traduisez les dialoques :

Dans un train

	Franco:
	Pardon, Mademoiselle... Mademoiselle? ... Je m'excuse de vous déranger, mais est-ce que vous savez à quelle heure le train arrive à Nîmes?

	Madeleine:
	Euh, vers quinze heures, je crois. Nous sommes à l'heure.

	Franco:
	Ah, ce n'est pas comme chez moi, alors.

	Madeleine:
	C'est où, chez vous?

	Franco:
	Naples. Je suis Italien.

	Pierre:
	Oui, effectivement, les trains marchent bien en France. Alors, vous allez à Nîmes?

	Franco:
	Oui, pour la corrida. Et vous?

	Madeleine:
	Nous, on habite à Nîmes.

	Pierre:
	Vous avez l'heure, s'il vous plaît?

	Franco:
	Oui, bien sûr... Euh... il est une heure moins le quart.

	Pierre:
	Ah là là... Je crois qu'il faut aller manger, sinon il n'y aura plus de places. Vous voulez manger avec nous?

	Franco:
	Oh oui, avec plaisir! Euh... Je me présente. Franco Filippo.

	Pierre:
	Pierre Maury. Ma fiancée, Madeleine Santini.

	Franco:
	Enchanté, Mademoiselle. Après vous.


Leçon 16

Lisez et traduisez le texte

L’arrivée à Paris (gare Saint-Lazare)

A 20 heures (huit heures de soir) l’express Le Havre-Paris entre en gare, sur la voie 23.  Il n’a pas de retard. Les parents et les amis des voyageurs ont pris des tickets (m.) de quai. Ils attendent et font déjà des signes amicaux. Le train s’arrête. M. Vincent crie : « Porteur ! » Un porteur vient prendre les valises. Mais. là-bas.... voilà M. Legrand ! M. Vincent a reconnu sa figure rond, ses lunettes (f.), ses cheveux gris et sa moustache. M. Legrand serre la main à M. et à Mme Vincent, et à Pierre. Il embrasse Hélène sur les deux joues :

« Bonjour, chers amis, avez-vous fait un bon voyage ?

· Qui, merci, répond  M. Vincent.  Comment vont  Mme Legrand et vos enfants ?

· Ils vont bien. Ils vont attenront demain à la maison pour le thé et vous dînerez  avec nous.

· Avec plaisir. Où avez-vous retenu nos chambres ?

· A l’hotel du Palais- Royal, près du Louvre. Je vais vous conduire. »

Et M. Legrand sort de la gare avec ses amis canadiens.
GRAMMAIRE :
 1 .Participe passé.

 2. (Pronoms adverbiaux) en, у

Patricipe Passé дієслів, які утворюють складний час з дієсловом être, узгоджується в роді (форма ж. родe утворюється шляхом додавання закінчення -е) і числі (форма множини утворюється шляхом додавання  закінчення -s) з підметом.

	Підмет чоловічого роду
	Підмет жіночого роду
	переклад

	Je suis arrivé
	Je suis arrivée
	Я пприїхав(а)

	Tu es arrivé
	Tu es arrivée
	Ти приїхав(а)

	Il est arrivé
	Il est arrivée
	він,вона приїхав(а)

	Nous sommes arrivés
	Nous sommes arrivées
	Ми  приїхали

	Vous êtes arrivé(s)
	Vous êtes arrivées
	Ви  приїхали

	Ils sont arrivés
	Ils sont arrivées
	Вони  приїхали


Patricipe Passé зворотніх дієслів (вони завжди відмінюються з être) має наступні форми

	Подлежащее мужского рода
	Подлежащее женского рода
	Перевод

	Je me suis lavé
	Je me suis lavée
	Я вмився(вмилась)

	Tu t’es lavé
	Tu t’es lavée
	Ти вмився (вмилась)

	Il s’est lavé
	Il s’est lavée
	Він, вмився (вмилась)

	Nous nous sommes lavé
	Nous nous sommes lavées
	Ми вмились

	Vous  vous êtes lavé(s)1
	Vous vous êtes lavées
	Ви вмились

	Ils  se sont lavés
	Ils se sont lavées
	Вони вмились


Patricipe Passé дієслів на –oir  має закінчення -u . якщо інфінітив закінчується на –voir, перед яким стоїть голосний без accent чи голосні (a,e,eu,ou), відкиньте+ voir та додайте –u. Виключення складають avoir, asseoir, які мають наступні форми Patricipe Passé. 

	Інфінітиф
	Переклад
	Patricipe Passé

	Avoir
	мати
	eu

	Asseoir
	сидіти
	assis

	Devoir
	бути винним
	dû

	Falloir
	слідувати
	fallu

	Mouvoir
	рухатись
	mû

	Pleuvoir
	йти (про дощ)
	Plu

	Pourvoir
	забезпечувати
	Pourvu

	Prévoir
	передбачати
	Prévu

	Pouvoir
	могти
	Pu

	Recevoir
	отримувати
	Reçu

	Savoir
	знати
	Su

	Valoir
	коштувати
	Valu

	Voir
	бачити
	Vu

	Vouloir
	хотіти
	Voulu


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Complétez les phrases par des participes passés, formés sur les verbes suivants: organiser,    recommander, étudier, dessiner, fermer, passer. 
1.   C’est   une   conférence   …   par   les  étudiants   de   cinquième   année.   2. 

L’enfant   s’arrête   devant   une   porte   ….   3.   Révisez   les   rêgles   …   à   la précédente.   4.   Je   n’oublie   pas   les   jours   …   dans   votre   pays.   5.   Je   lis   des articles   …   par   notre   professeur.   6.  Je   vous   montrai   un   portrait   …par   ma soeur.   
EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Traduisez les expressions suivantes et faites-les entrer dans des phrases:

1) поїхати поїздом. Подорожувати пішки, відправлятись в ділову поїздку, побажати гарної подорожі;

2) важка валіза, ручний багаж, дорожня сумка, здавати речі в камеру зберігання;

3) замовити квитки за телефоном; купити білет до Києва та обратно; предявити білети контролеру;

4) пасажирський поїзд; швидкий поїзд; поїзд тронувся; поїзд не зупинився на цій станції;

5) подивитися розклад руху поїздів;

6) звернутичя до бюро довідок; По вагонах!; запізнитися на поїзд; прибути на місце призначення;

7) плисти пароплавом; пароплав зайшов у порт; пароплав вийшов у відкрите море; пароплав бросив якір; зайняти каюту першого класу; вийти на палубу;

SYSTÉMATISATION ORALE:
Lisez et traduisez le dialoque :
À la sortie du métro

	Nathalie:
	Tien! Salut, Anne. Ça va?

	Anne:
	Ça va. Et toi?

	Nathalie:
	Bof! On fait aller, quol. Euh... Dis donc, tu connais mon copain Thomas?

	Anne:
	Non.

	Nathalie:
	Alors, euh... Anne, Thomas.

	Thomas:
	Bonjour.

	Nathalie:
	On prend un petit café?

	Anne:
	Oui, d'accord.

	Thomas:
	Moi, j'peux pas. J'ai des choses à faire. Alors salut. À un de ces jours, peut-être.

	Anne:
	Au revoir.


Leçon 17
Lisez et traduisez le texte

Les pays francophones

Le mot "francophonie" a été utilisé pour la première fois il y a cent ans par un géographe français, Onésime Reclus, pour désigner à la fois la population parlant français et l'ensemble des territoires où l'on parle français. Mais la réalité est beaucoup plus ancienne: la diffusion de la langue française descend au fond des siècles et tient d'abord au prestige de la culture française amplifié ensuite par la politique coloniale de la France.

Il y a dans le monde eriviron 124 500 000 francophones en compa​raison de 350 millions d'anglophones, de 200 millions d'hispanophones et de 120 millions d'arabophones.

Les francophones sont répartis dans plus de 40 pays du monde. La France, y compris les départements et territoires d'outre-mer et les Fran​çais à l'étranger, en compte 5750000; le Canada 8 millions; la Belgique 7 millions. Le continent africain en compte 42250000 dont plus de moi​tié se trouvent dans les pays du Maghreb (Algérie, Maroc, Tunisie).

Seulement deux Etats du monde francophone, la France et Monaco, sont essentiellement unilingues.

Il y aurait aujourd'hui à travers le monde environ un demi-million de professeurs de français et quelque 80 millions d'élèves étudiant le français.

La langue française se situe au deuxième rang (derrière l'anglais mais devant l'allemand et l'espagnol) dans le classement des principa​les langues internationales enseignées comme langues étrangères.

Les francophones se trouvent en Afrique, en Amérique, en Asie, en Europe et en Océanie.

Afrique: Algérie, Bénin, Burundi, Cameroun, République Centra​fricaine, Congo, Côte d'Ivoire, Djibouti, Gabon, Guinée, Burkina Faso, Madagascar, Mali, Maroc, Mauritanie, Niger, Réunion, Rwanda, Séné​gal, Tchad, Togo, Tunisie, Zaïre, Iles Maurice, Rodrigues et Seychelles.

Amérique: Guadeloupe, Guyane, Martinique, Haïti, Québec, Loui​siane, Nouvelle-Angleterre.

Asie: Cambodge, Viet-Nam, Laos, Liban.

Europe: France, Monaco, Luxembourg, Andorre, Belgique, Suisse. Océanie: Polynésie française, Nouvelle Calédonie, Nouvelles Hé​brides.

Tous ces pays font partie de cultures diverses qui les distinguent les uns des autres et ils sont fiers de leur individualité. Toutefois, quelles que soient leurs différences, ce qu'ils ont en commun et ce qui les unit c'est la langue française. Car la francophonie est composée de régions où le français est la langue d'enseignement et d'administration ou de culture.

La francophonie, comprise comme une communauté de cultures di​verses unies par la langue, est devenue une réalité et possède ses struc​tures de liaison: Agence de Coopération culturelle et technique, asso​ciation des Universités partiellement et entièrement de langue française (A.U.P.E.L.F.), Communautés de radiodiffusion et de télévision, etc.

D'après "Allons-y".

Les mots à retenir:

désigner — визначати 

ancien, -ne — стародавній 

au fond de — y глибині

tenir au prestige — тут: керуючись ідеями престижу

amplifié —доповнений

en comparaison de — в порівнянні

y compris — включаючи

essentiellement — в основному

unilingue — одномовний

faire partie de — входити до складу

distinguer — відрізняти, розрізнювати

être fier, -e — гордитися

différence, f— різниця

unir — об'єднувати

langue d'enseignement— мова викладання 

communauté, f — єдність 

partiellement — частково
GRAMMAIRE;

1.    Pronoms interrogatifs
2.    Pronoms indéfinis
Питальні займенники 
(Pronoms interrogatifs)
	Питальний займенник
	Приклади

	Qui (хто)? 
Qui est-ce qui?

Que (що)?

Qu'est-ce

que?
	Qui entre? 

Qui est-ce qui parle?

Que lit-il? 

Qu'est-ce que tu

dis là?
	Хто заходить7 
Хто розмовляє?

Що він читає? 
Що ти там кажеш?


Неозначені займенники
(Pronoms indéfinis)
	Неозначений займенник
	Приклади
	Приклади-переклад

	Chacun (кожний)
	Chacun doit у penser.

Chacun de vous fait cet exercice.
	Кожний повинен про це подумати. Кожний з вас вико​нує цю вправу.

	On
(В українській мові цей займенник з дієсловом у 3-й особі однини відповідає неозначено-особово​му реченню 3 дієсловом у 3-й особі множини.)
	On dit.

On sonne.
	Дзвонять. 
Кажуть.



	Personne (ніхто, нікого)
	Il n'y a personne

dans la classe.

Personne n'est venu.
	У класі нікого немає.

Ніхто не прийшов.

	Rien

(ніщо, нічого, нічим)


	Rien ne se passe. 

Il ne s'intéresse à rien.


	Ніщо не відбувається. Він нічим не цікавиться.

	Tout (toute, tous, toutes) все (вся, всі)
	Tout l'intéresse. Toutes sont pré​sentes.

Tous sont venus. 

Il la voit toute.
	Все його цікавить. 

Усі (дівчата) при​сутні.

Усі прийшли. 
Він її бачить усю.

	Tout (toute)

цілий (ціла) — перед неозна​ченим артик​лем
	J'attends déjà toute une heure. 

Il lui faut tout un mois pour faire ce travail.
	Я чекаю вже цілу годину.

Йому потрібно цілий місяць, щоб зробити цю роботу.

	Tout (toute) кожний (кож​на) — перед іменником без артикля
	Tout citoyen de notre pays a droit à la liberté de conscience.
	Кожний громадянин нашої країни має право на свободу совісті.

	Tout (toute, tous, toutes) весь (вся, всі) —

перед означеним артиклем або присвійним чи вказівним при​кметником
	Tout le groupe y prend part. 

Toute notre ville

descend dans les rues.


	Уся група бере у цьому участь. 
Усе наше місто

виходить на вулиці.



	Quelque chose

(що-небудь,

щось)


	Quelque chose est arrivé.

Ecris-moi quelque chose en français.

Je veux manger quelque chose

de bon.
	Щось трапилось.

Напиши мені що-небудь французь​кою мовою.
Я хочу з'їсти щось смачне.




EXERCICES DE GRAMMAIRE

Remplacez les points par les pronoms :

1. J’ai lu l’article ... vous avez écrit.

2. Je connais l’homme ... est assis à la table pres de Michel.

3. Donnez-moi le livre ... vous avez acheté hier.

4. C’est une question ... doit vous intéresser.

5. La place ... se trouve près de la maison du gouvernement de notre Républic est la plus belle dans notre ville.

6. Voici le livre.... vous voulez lire.

7. Voici l’artivle ... vous intéresse

A qui est le stylo... vous avez trouvé hier 
Remplacez les points par les pronoms :

1. J’écris une lettre.

2. Nous traduisons le texte.
3. Ils font la gymnastique.
4. Tu regarde la télé.
5. Lis-tu les journaux ?
6. Quand revenez-vous de l’Université ?
7. Le professeur explique la règle de grammaire ?
8. Aimez-vous la musique ?
9. Il attend son ami.
10. Ils écoutent le professeur.
Emoloyez les pronoms qui conviennent :

1. Elle est malade il faut ... téléphoner.

2. Où est mol stylo ? Je ... cherche.

3. Donne-moi son adresse, je veux ... écrire.

4. C’est un article très intéressant, je ... lis avec plaisir.

5. Ne me retiens pas, on ... attend.

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Répondez aux questions suivantes:

1. Qui a utilisé pour la première fois le mot "francophonie"?

2. Que signifie le mot "francophonie"?

3. Combien de francophones y a-t-il dans le monde?

4. Les francophones où sont-ils répartis dans le monde?

5. Quels Etats du monde francophone sont unilingues?

6. Quels sont les chiffres de professeurs de français et d'élèves étudiant le français?

7. Où peut-on situer le français dans le classement des langues internationales enseignées comme langues étrangères?

8. Qu'est-ce qui unit les pays francophones?

9. Quels pays du monde francophone aimeriez-vous visiter?

SYSTÉMATISATION ORALE:

Retenez quelques provebes et dictions :

	A bon chat, bon rat.
	Наскочила коса на камінь

	A bon enrendeur salut.
	Хто має вуха, хай слухає.

	A bon salut, bon accueil.
	Який добрий день, такий і бувай здоров.

	A propos de bottes.
	На городі бузина, а в Києві дядько.

	Chien qui aboie ne morde pas.
	Бійся собаки не того, що бреше, а того ,що лащиться.

	A la faim tout est pain
	Голодному й опеньки м'ясо.

	Fortune est nourrice de folie.
	Собаки з жиру казяться.

	Quand on est bien  il faut tenir.
	Добра добувши. Кращого не шукай.


Leçon 18

Lisez et traduisez le texte

Les curiosités de Paris

En France il y a tant de curiosités, de lieux et de monuments histori​ques.  C΄est surtout à Paris qu'on peut fai​re la connaissance de lieux les plus remarquables. La place de la Concorde est une des plus belles places de Paris. Autour de la place s'élèvent 8 sta​tues qui symbolisent les principales villes de France: Marseille, Lyon, Bordeaux, Rouen, Nantes, Lille, Strasbourg et Brest. Un grand Obélisque et deux fontai​nes décorent cette place. La place de la Concorde est liée à la lutte révolutionnaire du peuple français. Un grand monument historique de Paris est le Louvre, ancienne rési​dence des rois de France. Aujourd'hui, c'est un des plus riches musées du monde . Au 13 siècle c'était une forteresse féodale. Longtemps le Louvre restait une forteresse et une prison politique. A cette époque-là il n'y avait pas de musées en France. Le 8 novembre 1793 on a inauguré officiellement le musée national du Louvre. Au Louvre il y a des œuvres d'art de toutes les époques. Les collections du Louvre sont con​nues dans le monde entier. Les trois chefs-d'œuvre du Louvre les plus célèbres sont: "La Vénus de Milo"; le tableau de Léonard de Vinci "La Joconde"; le troisième chef-d'œuvre du Louvre est la statue grecque "La Victoire Samotrace".

Les mots à retenir :

une curiosité historique — історична пам'ятка
un lieu — місце

remarquable — найвидатніший, -а

décorer — прикрашати

une résidence — місце перебування; резиденція

une forteresse — фортеця

une inauguration — урочисте відкриття

le monde entier — увесь світ

Grammaire : 
1.Imparfait.

2. Emploi
1. Минулий незавершений час

(Imparfait)
	   Основа першої   

   особи множини  

   présent
	      +
	            закінчення 

           -ais         -ions

           -ais         -iez 

           -ait         -aient

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	
nous
	march

choisiss     ons
lis


	je marchais

il choisissait 

elle choisissait 

nous lisions 

vous lisiez 

ils marchaient 

elles choisissaient

	Але: être-


	 j'étais

tu étais

il était

elle était

nous étions

vous étiez

ils étaient

elles étaient


Вживання (Emploi)
Imparfait вживається в описах для позначення звичай​них, повторюваних минулих дій, початок і закінчення яких не визначений. Перекладається переважно дієсловом недоконаного виду.
	Elle prenait souvent des

leçons de piano.

Des enfants jouaient au

football dans la cour.

Leur maison n'était pas

grande.

Leur père rentrait toujours

à six heures du soir.
	Вона часто брала уроки

гри на піаніно.

Діти грали в футбол у

дворі.

Їхній будинок був

невеликий.

Їхній батько завжди повертався о шостій вечора.


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Mettez les verbes à l’imparfait et traduisez en ukrainian :

1. Chaque été, ils (partir) en Espagne. 2. Sa voisine (être) mince et (avoir) les yeux bleux.3. Quand je suis entré dans sa chambre, elle (lire) mes letteres.4. Nous (écouter) les informationsquand le téléphone a sonné.5. Tous les matins les enfants(attendre) le même autobus.6. Il (être) une fois un paysan qui (rêver) de devenir prince.7. Tous les dimanches, ils (se reunir) , (discuter) et (manger) ensemble.8. Les enfants (lancer) le ballon quand tu les as appelés.9. Elle (marcher) sur la plage et (réfléchir).10. Il (faire) froid, il (geler). Il y (avoir) du vent.11. Chaque fois qu’il (voir) ma seour, il (rougir).12. Vous (laver) les fenêtres ; pendant ce temps, nous (ranger) les affaires.

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Traduisez en français:

1.Навколо майдану підіймаються 8 статуй, які символізують го​ловні міста  Франції: Марсель, Ліон, Бордо, Руан, Нант, Лілль, Страсбург та Брест.

2. Майдан Злагоди пов'язаний з ре​волюційною боротьбою фран​цузького народу.

3.Видатний історичний пам'ятник Парижа — Лувр, старовинна ре​зиденція французьких королів.

4.Восьмого листопада 1793 року був офіційно відкритий націо​нальний музей Лувра.

5.Три найвідоміші шедеври Лувра такі: «Венера Мілоська»; полотно Леонардо да Вінчі «Джоконда»; третій шедевр Лувра — грецька статуя «Ніка Самотракійська».

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Répondez aux questions suivantes:

1. Y a-t-il beaucoup de curiosités en France?

2. Et celles à Paris?

3. Quelle place est la plus belle de Paris?

4. Quand a été inauguré le musée du Louvre?

5. Quels chefs-d'oeuvre du Louvre sont les plus célèbres?

SYSTÉMATISATION ORALE

Prenez part à la conversation : 

Qu’y a-t-il d’intéressant ?

· Pardon, Monsieur, j’ai besoin de votre conseil.

· .....

· Vous connaissez bien ce quartier, n’est-ce pas ?

· .....

· Qu’est-ce que vous me recommandez de voir ?

· ....

· Dois-je prendre le métro pour y aller ?

· ....

· Merci beaucoup.

Leçon 19
Lisez et traduisez le texte

En ville

La pharmacie

La pharmacie c’est un magasin où vend des remèdes et des médicaments. De grands pharmacies préparent les remèdes d’après des ordonnances prescrites par le médecin. La forme de médicaments peut être différente : des comprimés, des potions, des pilules, des capsulles. Les pharmaciens travaillent dans des laboratoires. Des vendeurs et des vendeuses vendent les médicaments aux clients. Il y a des pharmacies spécialisées : les pharmacies où on vend des herbes officinales ou des lunettes. 
 Les gens presbytes et myopes viennent aux pharmacies optiques pour acheter des lunettes. Fes opticiens expérimentés aident les gens. Il y a aussi des magasins où on peut choisir des montures pour des lunettes ou des lunettes protectrices. Maintenant dans de nombreuses pharmacies on peut acheter aussi des soins de beauté. Les pharmaciens savent non seulement vendre des médicaments mais aussi donner des consultations, conseiller des remèdes à prendre. 
Chaque famille doit avoir une petite pharmacie familliale. Elle se compose des médicaments suivants : teinture d’oide, acide borique, ammoniaque, sinaspimes, bandes, ouate, etc. Il y a de pharmacies de poche dans chaque voiture, bus, train. etc. Dans la ville il y a des pharmacies de garde qui sont ouvertes 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7.

A la librairie

Voici une grande librairie. C’est un bâtiment haut et moderne. Une grande potre ouvre et j’y entre. Je me trouve dans une très grande salle haute. Les rayons, des bibliothèques avec des livres couvrent tous les murs du plafond jusqu’au plancher. Je crois qu’ici omn peut trouver n’impotre quoi. Il y a des oeuvres des auteurs classiques du 19 et du 20 siècles, de nouvelles éditions les livres qui viennent de paraître. Toutes les éditions sont bonnes. Je m’adresse au libraire. 
Je demande « Madame Bovary » de Flaubert. Il consulte l’écran de son ordinateur et dit que malheureusment ils ont des oeuvres complètes de Flaubert et il n’y a pas de « Madame Bovary » à part. Dans ce magasin il y a un grand choix de romans, nouvelles et de recueils de poésies en français. La librairie me donne deux volumes en reliures brunes. J’admire les illustrations et apprécie la qualité du papier et la beauté  des caractères d’mpressions. Je prends ces livres. Je vais payer à la caisse. On me donne deux tickets. Je quitte la librairie.
GRAMMAIRE: 
1. Participe passé (III gr.)

2. Passé Composé

Participle Passé  дієслів цієї групи мають закінчення  –é, -i, -u, -s, -t

Запам’ятайте  Participle Passé деяких дієслів ІІІ групи
	repondre-répondu
	avoir-eu

	vendre-vendu
	etre-été

	batter-battu
	asseoir-assis

	boire-bu
	attendre- attend

	rire-ri
	connaitre –connu

	savoir-su
	construire – construit

	suivre-suivi
	traduire-traduit

	cuellir-cueilli
	courir-couru

	devoir-du
	croire-cru

	dire-dit
	lire-lu

	dormer-dormi
	mettre-mis

	écrire-écrit
	offrir-offert

	faire-fait
	ouvrir-ouvert

	falloir-fallu
	peindre-peint

	tenir-tenu
	plaindre-peint

	taire tu
	plaire-plu

	vaincre-vaincu
	pouvoir-pu

	vivre-vécu
	prendre-pris

	voir-vu
	recevoir-reçu

	vouloir-voulu
	resoudre-résolu


Минулий завершений час (Passé composé)

	Présent допоміжного

дієслова (avoir або être)
	            +  
	participe passé

основного дієслова

	

	Допоміжні дієслова
	
	          avoir être 




З дієсловом être відмінюються:

1 .всі займенникові дієслова (se lever, se laver, s'habiller...);

2. всі дієслова в пасивному стані;

3. неперехідні дієслова:

	aller

arriver

descendre

devenir

entrer

monter

mourir 
	            naître 

          partir

          rester

      rentrer

          sortir

     tomber

      venir

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


	j'ai
tu as 

il а

elle a

nous avons

vous avez 

ils ont

elles ont
	acheté

        parlé 

  cherché

           mangé

        fini

        rougi 

choisi

vendu

  compris

        mis

        pris
	І группа


II группа

III группа


	je

tu

il

elle

nous

vous

ils

elles
	suis

es

est

est

sommes

êtes

sont

sont
	allé (-e)

entré (-e)

monté

née

partis (-es)

restés (-es)

tombés

venues


Вживання (Emploi)

Passé composé означає минулу дію, що завершилась до теперішнього моменту
	Nous avons lu le texte et nous avons répondu aux questions de professeur.
	Ми прочитали текст і Відповіли на запитання вчителя.


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Entournez les verbes qui se conjuguent avec être et avoir au passé composé :

tomber      entrer             boire             descendre         faire        naître

manger    partir            rester             paler                 écouter     devenir

aller       venir              paser             monter               arriver       mourir

Associez l’infinitif et le participe passé :
1.aller                    a. né

2. venir                  b.devenu

3. partir                  c. sorti

4. descendre          d. mort

5. sortir                e. venu

6. naître                f. eu

7. mourir              g.parti

8. avoir                 h. descendu

9. devenir             i. allé

Mettez les verbes au passé composé :
1.Je (regarder) par le fenêtre et je (voir) mon ami.

2.Elle (finir) son dessin hier soir.

3.Ma seour (maigrir) ; moi, je (grossir) de deux kilos.

4. Jean (être) malade pendant une semaine.

5.Nous(faire) le menage.

6. Les enfants (boire) du lait.

7. Catherine (perdre) ses gants.

8. Je (avoir) peur et je (faire) un faux pas.

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Trouvez les mots :

Découverte f, orientation f, tour m, arrêt m, promenade f, regard m, goût m, passage m ;
Dites le contraire :

Sortir, commencer, loin, à gauche, d’abord, monter, peu, mettre de mauvaise humeur, s’arrêter ;

Faites attention à la différence  et apprenez :

passer                                        1) йти , приходити, переходити;

(quelque part)                           2) входити, заходити ;

                                                  3) проходити, минати(про час)

passer  à qch                            - переходити, братись за щось;
passer                                       1) переходити, переправлятись через;

                                                  2) проводити час;

                                                  3) передавати (щось комусь);

                                                  4) складати (іспит);

se    passer                                - відбуватися;

se passer de qn, de qch             - обходитись без когось, чогось
SYSTÉMATISATION ORALE

Situations à développer :

1. Vous venez d’arriver dans une ville que vous connaissez pas. Prenez un taxi et posez un chauffeur des questions sur la ville ( sur le centre).

2. Vous faites une promenade à travers cette ville. Demandez comment aller au centre par différents moyens de transport.

Prenez part a la conversation:

A la librairie

- Bonjour, Monsieur. Je veux acheter un livre. C’est pour faire un cadeau.

- ....

- Ce n’est pas pour un enfant, c’set pour une grande personne.

- ....

Non, pas de roman. Je veux offrir un livre de qualite.

- ....

- Euh ... c’est trop complique...

- .....

-Ah oui, un livre de cuisine, celafait tojours plaisir a une femme. Merci de votre conseil.

Leçon 20

Lisez et traduisez le texte

Au théâtre

Le théâtre ukrainien a une riche histoire. Ce sont les frères Saksagansky, Solomeïa Krouchelnitska, une célèbre cantatrice ukrainienne qui a brillé en Europe au début du XX-ième siècle, Maria Zankovetska, Nathalie Oujviï et beaucoup d'autres qui ont créé la gloire du théâtre ukrainien.Aujourd'hui Kyiv n'est pas une capitale théâtrale comme Paris ou Moscou, mais il y a beaucoup de théâtres nationaux: le théâtre d'Opéra et de Ballet T. Chevtchenko, le théâtre du Drame ukrainien I. Franko, le théâtre du Drame russe L. Oukraïnka, le théâtre d'Opérette, le théâtre du jeune spectateur, le théâtre de marionnettes, etc. Tous ces théâtres sont bien connus aux Kyiviens, ils sont bien populaires et ont beaucoup d'ad​mirateurs. Mais ces dernières années on voit apparaître les théâtres du type nouveau: le théâtre d'un seul acteur, le théâtre des formes plasti​ques et même le théâtre erotique. Pour la plupart, ce sont les recherches déjeunes réalisateurs ou des metteurs en scène - novateurs comme, par exemple, Roman Victiuk qui de temps en temps arrive à Kyvv pour mon​ter quelques spectacles peu ordinaires. En général, les pièces de théâtre sont du caractère très différent: on représente des tragédies, des comédies, des drames, des opéras, des vau​devilles, etc. Dans ma famille on aime beaucoup le théâtre et on profite de chaque occasion pour voir un bon spectacle. Nous réservons toujours des billets d'avance, surtout s'il s'agit du théâtre bien populaire on d'un spectacle en vogue. Nous arrivons à l'heure pour avoir la possibilité de nous pro​mener clans le foyer, admirer les photos des acteurs, consulter le pro​gramme pour savoir les noms du metteur en scène et des comédiens qui jouent dans le spectacle. Nous préférons avoir les places aux fauteuils d'orchestre. De là, on voit et on entend bien. Il n'y a pas longtemps nous avons été à l'Opéra. Il n'y manque ja​mais de spectateurs. Mais ce jour-là c'était la première et même le pou​lailler était comble. Nous nous sommes installés à nos places. Après la troisième sonnerie la lumière s'est éteinte et le rideau s'est levé. Nous admirions le jeu superbe et le chant magnifique des acteurs et des actri​ces. On donnait "Traviata" de G. Verdi avec la participation des vedet​tes Marie Stephuk dans le rôle de Violette et Alexandre Vostrakov dans le rôle d'Alfred. Les spectateurs applaudissaient après chaque scène et criaient "Bravo".Le spectacle nous a laissé une très bonne impression. Nous étions très contents d'avoir agréablement passé la soirée.

Les mots à retenir:

gloire, f — слава
théâtre du jeune spectateur —- театр юного глядача

théâtre de marionnettes — ляльковий театр
admirateur, m — прихильник
recherches, f, pl — пошуки
metteur en scène — режисер-постановник
on voit apparaître — з'являються
spectacle, m peu ordinaire — надзвичайний спектакль
réserver les billets d'avance — замовляти квитки завчасно
spectacle, m en vogue — модний спектакль
places, f, pl aux fauteuils d'orchestre — місця в партері
poulailler, m — галерка
être comble — бути переповненим
vedette, f — зірка
GRAMMAIRE:
 1.  Passé simple
 2.  Prépositions de temps.  Prépositions de lieu à, de, en ”

 Минулий завершений час,

не пов'язаний з теперішнім
 (Passé simple)
	І гр.
	II rp.
	III rp.

	marcher

-ai

-as

-а

-âmes

-âtes

-èrent

marchai

marchas

marcha

marchâmes

marchâtes

marchèrent
	choisir

-is

-is

-it

-îmes

-îtes

-itent

choisis

choisis

choisit

choisîmes

choisîtes

choisirent
	sortir

-is

-is

-it

-îmes

-îtes

-irent

sortis

sortis

sortit

sortîmes

sortîtes

sortirent
	lire

-us

-us

-ut

-ûmes

-ûtes

-urent

lus

lus

lut

lûmes

lûtes

lurent


Вживання (Emploi)
Минулий завершений час Passé simple не вживається y розмовній мові, але широко використовується у художніх творах, історичних працях, а також у лекціях та доповідях.

Найпоширенішими є форми 3-ї особи.
	L'orateur monta sur la tri​bune et commença à parler. Alphonse Daudet naquit en 1840 et mourut en 1987
	Промовець піднявся на трибуну і почав говорити. Альфонс Доде народився у 1840 році, а помер у 1897 році.


Prépositions
Якщо дія направлена на об’єкт вживається прийменник  à: 

Je téléphone à ma sœur. Je lis à mon petit frère. Je donne une pomme à mon ami.

Однак, існують дієслова, які не потребують ніякого прийменника, не дивлячись на те, що, дія направлена на інший об’єкт. Ex. : Elle aide son frère.

Дієслова penser, parler можуть використовуватись з à и de, але при цьому змінюється їх значення: 
Je pense à ce film. Qu’est-ce que tu penses de ce film? 
Je parle à cet homme.Я говорю з цією людиною 

Je parle de cet homme.-Я говорю про цю людину.
З дієсловом jouer можуть використовуватись прийменники à,  de  в залежності  від їх значення. Запам’ятайте :

jouer à qqch–грати в щось, jouer de qqch- грати над чимось. 
Ex.: Il jouit au ballon. Він грає в м’яч.
Il jouit du piano- Він грає на піаніно

Як правило, після безособових зворотів il est difficile, il est interdit, il est agréable и т.д., використовується прийменник de.

 Il est interdit de fumer. Палити заборонено. 
Il est difficile de lire ce texte..  Але: Ce texte est difficile à lire.

Дієслово decider  вживається з приймеником de , але у   зворотній формі використовується з à. Ils ont décidé de se marier.- вони вирішили одружитисяIls se sont décidés à se marier.
Дієслова obliber, forcer в активній формі використовуються з à, а в пассивній з de.Il m’oblige à rester. Je suis oblige de rester. 
Деякі дієслова можуть використовуватись з прийменниками або без них в залежності від частини мови, яка є за дієсловом. Якщо за ним іменник, прийменник не використовується, якщо дієслово, то зазвичай - прийменник de. 

Je vous conseille ce livre. Je vous conseille de lire ce livre
Деякі дієслова можуть використовуватись з прийменниками або без них, але при цьому вони можуть  змінювати своє значення:

1 Je apprends ce poème par cœur.
 2 Je apprends à denser à mon frère. 3.J’ai appris sa mort par le journal.
EXERCICES DE GRAMMAIRE

Écrivez la biographie de Charles Perrault au passé simple :

Charles Perrault est né le 12 janvier 1628 à Paris. A 8 ans, il entre au célèbre Collège de Beauvais où il se révèle un élève très doué. En 1651, il passe sa licence de droit et il est nommé avocat. A 44 ans, il épouse Marie Guichon qui meurt en 1678. Pour distraire son fils Pierre, Charles Perrault  commence à rassembler les contes. C’est sous le nom de son fils –Pierre Darmancour – que Charles Perrault les fait publier en 1697. Mais cette même année, Pierre tue une jeune voisin lors d’une querelle. Il va aux armées et meurt trois ans plus tard, en 1700.Brisé par cet accident, Charles Perrault se détache du monde et s’eteint le 16 mai 1703, à Paris, à l’âge de 75 ans. Ce n’est qu’en 1724, vingt ans après sa mort, que les Contes lui sont « officielement » attribués.

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION
Répondez aux questions suivantes:

1. Quand a été créé le musée-théâtre Grévin?

2. Par qui a-t-il été créé?

3. Qu'est-ce qu'on y rencontre?

4. Qu'est-ce que c'est que le musée-théâtre Grévin?

5. Aimez-vouz des prestidigitations?

6. Y a-t-il là-bas des personnalités contemporaines?

7. Quelles personnalités y peut-on voir?
8. Qui a créé la gloire du théâtre ukrainien sur l'arène européen​ne?

9. Quels théâtres nationaux existent à Kyiv?

10. Quels théâtres du type nouveau voit-on apparaître à Kyiv?

11. Quelles pièces peut-on voir aux théâtres?

12. Aimez-vous le théâtre?

13. Est-ce que votre famille aime passer une soirée au théâtre?

14. Quel est votre théâtre préféré à Kyiv?

15. Quel spectacle théâtral avez-vous vu récemment?

16. Quel acteur ou quelle actrice de théâtre aimez-vous surtout?
Grouppez les mots qui vont ensemble:

[image: image10.png]b)

le théatre
Une salle

un comédien
un rideau

un film

le cinéma

le spectateur

le comedien

le chef d’orchestre
le musicien

le public

la piéce

le chanteur

grand, plein, de spectacle, de marionnettes,
d’opéra, de drame, de velours, de talent,

beau, joli, vaste, sonore, en couleur, doublé,
comédie, de vulgarisation scientifique, policier,
panoramique

applaudit; rapelle; donne un concert;

Jjoue, intepréte, tient un role; dirige I’orchestre;
accorde son instrument; se produit; a du succés;
se produit;

a une place; est & la mode;

est applaudi; passe; est rappelé; est mise en scéne;
débute :est en tourneé; accompagne; a réussi;

se maquille; donne un récital.




  [image: image11.png]Jouer; interpréter;
tenir;

Diriger; applaudir,
rappeler;

Mettre en scéne;
monter;
représenter;
Fréquanter;
assister(a)

1" orchestre
les acteurs

une piéce moderne

du concert

le cinéma




SYSTÉMATISATION ORALE :
[image: image12.png]1. Parlez du théatre que vous aimez. Parlez des vedettes préféreés, de leur
jeu, de leurs roles les plus réussis, des melteurs en scéne connus.

2. Parlez du cinéma, de vos films préféreés et des comédiens ou des
comédiennes qui vous plaisent beaucoup.




МОДУЛЬНА КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 2
Варіант 1

1.Mettez au passé composé : 

1. Il (travaille) comme chimiste. 2. Il (appeler) le médecin. 3. Il (oublier) son passeport. 4. Il (faire ) sa toilette. 5. Il (remplir) sa déclaration de douane. 6. L’hôtesse de l’air (offrir) des bonbons. 7. Le vol( prendre) trois heures. 8. Pierre (lire) les articles de journaux. 9. Pierre (devoir) aller à l’hôtel. 10. Patrick (avoir) un accident d’auto.

2.Mettez les verbs aux temps necessaires:

Les enfants (naitre).Les chiens (aboyer).Nous (ranger)les affaires.Moi, je (s’appeler) Paul.Toi,  tu (peler)  ces pommesEst-ce que tu (jeter) des papiers dans la poubelle?.Est-ce que vous (promener)  votre chien trois fois par jour?Les cambrioleurs (penetrer) dans la maison.Il (geler) aujourd’hui.Nous (aller) a la mer.

3.Remplacez les mots en italique par le pronom en ou y :
Je ne m’attendais pas à une réponse si rapide. 2. Je suis très content de mon voyage. 3. Michel ne pense plus à son concours. 4. Sa femme mange trop de pain. 5. Je ne suis pas invité à son mariage. 6. Le directeur n’a pas repondu à notre question. 7.Aujourd’hui, il n’y a pas de vent. 8. Robert va au Canada. 9. Didier vient du canada. 10.Elle a peur des serpents. 

4.Choisissez la bonne reponse:

1. Conjuguez ce verbe ______  passé composé.

A) dans le

B) du


C) au

2. Nous nous promenons _____ quais très souvent.

A) sur les

B) dans les

C) aux

3. C’est une rue plantée ______ arbres.

A) des

B) d’


C) de l’

4. Je sais qu’il part _______ le train.

A) par

B) dans

C) pour

5. Je suis content ____ vous voir.

A) pour

B) de


C) à

6. Ils marchent _________ le boulevard.

A) sur

B) dans

C) par

7. L’ascenseur s’arrête ________ dernier étage.

A) en

B) du


C) au

8. Ils se dirigent _____ pont.

A) vers le

B) dans le

C) au

5.Traduisez:
1. Я розмовлятиму повільно, щоб мене зрозуміли. 2. Всі хочуть, щоб ви розповіли про життя у   Франції. 3. Ми йдемо у бібліотеку.— Чому? — Щоб вивчити най​новішу літературу за фахом. 4. Усі здивовані, що я не купив жодної відеокасети. 5. Я не думаю, що він перегля​нув усі каталоги. 6. Ви від'їжджаєте сьогодні? — Не сьо​годні, але через кілька днів. 
МОДУЛЬНА КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 2
Варіант 2
1.Mettez au passé composé : 

 1. Nous (apprendre) le code de la route. 2. Je (boire) du jus de fruits. 3. Ils (recevoir) les   bagages. 4. Je (vouloir) quitter l’aéroport. 5. Ils (mettre) des souvenirs dans une grande valise. 6. Tu (sortir) chaque nuit pendant un mois. 7. Nous (avoir) les meilleurs notes de la classe. 8. Tu (prendre) ta chambre en une heure. 9. Vous (lire) trois romans en un jour. 10. Lucie (se maquiller) en un minute.

2.Mettez les verbes aux temps  necessaires:

1. Nous (lancer) le ballon.2. Toi, tu (peler) les poires.3. On (construire)une nouvelle maison. 4. Bertrand te (aider) a porter le panier. 5. Le chien (mordre) son fils a la jambe. 6. Est-ce que tu deja (faire) les courses? 7. Chaque annee, ils (partir) camper en montagne. 8. Il etait mince et (avoir) les yeux bleus. 9. Elles (marcher) sur la plage et reflechissaient. 10. Tous les matins, je (se reveiller). 3.Remplacez les mots en italique par le pronom en ou y :
1.Je n’ai pas envie de sortir. 2. Il ne pas réfléchi à ce problème. 3.Victor n’a pas assez d’argent. 4.Elle a acheté peu de beurre. 5.Christian a bu deux verres de lait. 6.Il faut téléphoner à l’agence de  voyages.  7. Madelaine n’a pas de voiture. 8. Nous avons pris une bouteille de champagne. 9. Je m’occupe de votre déménagement. 10.Audrey a acheté un paquet de farine.

4.Choisissez la bonne reponse:

1. Anne est originaire ________ Marseille.

A) à

B) de


C) en

2. J’ai eu l’occasion ________ visiter Paris.

A) de

B) à


C) -

3. Tout le monde ____________ son courage.

     A) sait

B) continue 

C) connaît

4. Elles descendent ________ la rue Pouchkine.

     A) -


B) à


C) dans

5. La revue _____ sous la table.

     A) est tombée
B) a tombé

C) est tombé

6. Nous avons __________ les jeunes comédiens.

     A) applaudi
B) aplaudi

C) applaudis

7. Фраза Je les apprends  в passé composé 

A) Je les ai appris ; A) J’ai les appris ; C) Je ai les appris

8. . C’est une rue plantée ______ arbres.

B) des

B) d’


C) de l’

5.Traduisez:
1. Це одна з найкращих бібліотек, яку я знаю. 2. У цьо​му магазині немає нічого, що могло б вас зацікавити. 3. Чи є тут хтось, хто розумів би англійську мову? 4. Чи є на цій вулиці кіоск, де можна було б купити французькі газети? 5. Я хотів би залишитися тут, поки він прийде. 6. Він го​товий це зробити, аби тільки ви були задоволені. 
Leçon 21

Lisez et traduisez le texte

Paris

Paris est la capitale de la France. C'est sa capitale politique, adminis​trative et économique. Paris est une des plus grandes vil​les du monde. Elle est située sur les deux rives de la Seine. La capitale est célèbre par ses mu​sées et collections. Le Musée des Beaux-Arts, le Musée du Louvre, le Musée Rodin jouissent d'une réputation mondiale. Les théâtres de Paris sont nom​breux. Les plus connus sont l'Opéra, la Comédie Française, l'Opéra comi​que.  Paris abonde en monuments histo​riques. Sur la rive gauche de la Seine s'élève le Panthéon construit au 18 siècle où se trouvent les tom​beaux de grands écrivains et hom​mes d'Etat: Victor Hugo, Rousseau, Zola, Langevin et d'autres. Au milieu de la place Charles de Gaulle s'élève l'Arc de Triomphe. Sous la grande arcade se trouve le Tombeau du Soldat Inconnu. Dans l'île de la Cité se dresse la cathédrale de Notre-Dame de Paris, splendide monument gothique. Tout près de la Seine on voit la cé​lèbre Tour Eiffel qui est devenue aujourd'hui le symbole de la ville. Paris est un grand foyer de la science et de l'instruction. Le Quartier Latin est celui des éco​les et de la jeunesse. C'est ici que se trouvent les plus grands lycées, la Sorbonne, l'Ecole de Droit, l'Ecole de Médecine. A Paris siègent l'Assemblée Nationale, le Sénat. Le Palais de l'Elysée est la résiden​ce du Président de la République.
Les mots à retenir :

une rive — берег

jouir de... — користуватися;насолоджуватися 

célèbre — славнозвісний, -а 

abonder — мати у достатку

splendide — вишуканий, -а 

siéger — знаходитися; засідати,перебувати

une assemblée — збори,асамблея
GRAMMAIRE:
1.Plus-que-parfait

2.Emploi.
Минулий час, що означає дію, яка передує

 іншій дії в минулому (Plus-que-parfait)

	     Imparfait допоміжного дієслова
     (avoir або être)
	+
	      participe passé

      основного дієслова


	j'avais

tu avais

il avait

elle avait

nous avions

vous aviez

ils avaient

elles avaient
	parlé

trouvé

fini

choisi

compris

entendu

écrit

souffert
	 j'étais

 tu étais

 il était

 elle était

 vous étiez

 nous étions

 ils étaient

 elles étaient 
	monté (-e)

entré (-e)

allé

venue

partis (-es)

tombés (-es)

restés

sorties

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Вживання (Emploi)

Plus-que-parfait вживається в незалежних або підрядних реченнях.
Cet élève a reçu une bonne note à l'examen parce qu'il avait bien travaillépendant toute l'année. J'ai rendu ce livre. Je l'avais pris à la bibliothèque. Mon frère qui était parti pour Kharkiv est revenu hier soir.

Цей учень отримав хорошу оцінку на екзамені, тому що добре працював протягом року. Я повернув цю книжку. Я її брав у бібліотеці. Мій брат, який поїхав доХаркова,повернувся вчора ввечері.

EXERCICES DE GRAMMAIRE

Mettez les phrases au plus-que –parfait et traduisez en ukrainian :

1. Elle a dit qu’elle ne (voir) jamais la mer. 2. Elle était sûre que son billet de lotterie (gagner). 3. Il nous a parlé des pays qu’il (visiter). Elle nous a écrit qu’elle (entrer) à l’ université. 5. Je savais que mon oncle (naitre) à Petersbourg. 6. Il croyais qu’il (rendre) tous livres à la bibliothèque. 7. Il nous a dit qu’on le (prévenir) la vieille.
Traduisez en français:

1.Навколо майдану підіймаються 8 статуй, які символізують го​ловні міста  Франції: Марсель, Ліон, Бордо, Руан, Нант, Лілль, Страсбург та Брест.

2. Майдан Злагоди пов'язаний з ре​волюційною боротьбою фран​цузького народу.

3.Видатний історичний пам'ятник Парижа — Лувр, старовинна ре​зиденція французьких королів.

4.Восьмого листопада 1793 року був офіційно відкритий націо​нальний музей Лувра.

5.Три найвідоміші шедеври Лувра такі: «Венера Мілоська»; полотно Леонардо да Вінчі «Джоконда»; третій шедевр Лувра — грецька статуя «Ніка Самотракійська».

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Répondez aux questions suivantes:

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Répondez aux questions suivantes:

1. Sur quel fleuve est situé Paris?

2. Par quoi est célèbre Paris?

3. Où se trouve le Tombeau du Soldat inconnu?

4. Quels quartier de Paris est le plus vieux?

5. La "Notre-Dame" qu'est-ce qu'elle représente?

6. Quand a été construite la Tour Eiffel?

SYSTÉMATISATION ORALE :
[image: image13.png]Un Parisien fait la présentation * de sa ville & Charles — touriste étranger,
du haut de la Tour Eiffel.

Le Parisien: Nous voila au sommet de la tour Eiffel.

Charles: voir Paris du haut de cet édifice, ¢’était mon réve.

Le Parisien: Alors votre réve est réalisé, car nous voila au coeur méme
de capitale et le panorama de la ville s*étale devant vous comme un livre
ouvert. A vos pieds, vous voyez la Seine et entre ses deux bras une ile.

Charles: N'est — ce pas la cité?

Le Parisien: Oui, c’est exact. Et maintenant regardez I’horizon. Au nord
etal’ est vous voyez se dessiner une série de hauteurs.

Charles: La-bas, au loin ot I’on voit les démes d’une église, n’est-ce pas
la butte Monmartre?




[image: image14.png]Le Parisien: Oui, c’est bien ¢a. Et si nous y ajoutions la colline de
Chaillot & I"ouest et la montagne Sainte-Geneviéve au sud, nous aurions les
limites naturelles de la ville.

Charles: Quelle est cette rue qui passe juste & nos pieds, perpendiculaire
au fleuve?

Le Parisien: C’est la rue Saint-Jacques que prolonge de I’autre coté la
rue Saint Martin. Ces deux rues occupent I'emplacement de I’antique voie
romaine. Comme vous le voyez, ¢’est un tracé rectiligne, traversé par un autre
tracé paralléle au fleuve, qui vient de Iest, s’élargit dans les Champs Elysées
et se prolonge au-dela de > I’Arc de Triomphe. Ces deux voies, on les appelle
les grande artéres de Paris.

Charles: 11 parait que tous les chemins se croisent 4 Paris.




[image: image15.png]Le Parisien: C’est un grand carrefour dont le centre est la Cité * sur
toutes les grandes routes qui partent de Paris, les distances sont comptées a
partir de * Notre Dame.

Charles: Le berceau de la ville.

Le Parisien: Oui, et c’est a partir de ce point que Paris s’est développé
de part et d’autre * du fleuve. De 1a ® , vous pouvez distinguer les cercles
concentriques des boulevards qui marquent ’emplacement des anciennes
enceintes de la ville.

Charles: Les anciennes enceintes de la ville.

Le Parisien: Oui, sauf pour celle de Philippe Auguste, les anciennes
enceintes de Paris ont toutes été, I'une aprés I’ autre, transformées en
promenades et en boulevards.




Leçon 22

Lisez et traduisez le texte

Une promenade à travers Paris
J'aime beaucoup lire. La lecture est ma passion. J'aime lire diffé​rents livres: classiques, d'aventure, historiques, humoristiques. J'adore aussi la poésie des poètes anciens et modernes, sur ma table de travail il y a toujours un recueil de vers. Je connais beaucoup de poésies par coeur.

Les livres m'aident beaucoup dans la vie. Quand tout va bien, quand je suis contente de moi-même, je choisis pour la lecture un livre histori​que ou quelque chose de classique. Mais quand je suis de mauvaise humeur, je prends mon livre préféré, un roman du grand écrivain fran​çais Alexandre Dumas "Trois mousquetaires". Lu et relu plusieurs fois, ce livre est toujours avec moi. Je l'ouvre, je commence à lire et j'oublie tout. Je pense que dans le monde il y a très peu de personnes qui ne connaissent pas les livres de cet écrivain immortel.

Alexandre Dumas est né en 1802 à Villers-Cotterêts, près de Diep​pe, dans une famille du général provincial. Très tôt il commence à écrire pour gagner sa vie. Il consacre sa puissance d'imagination et son don narratif à de nombreuses oeuvres historico-romantiques et devient un des plus populaires écrivains de son époque. A. Dumas a écrit beaucoup de romans, plus de 300: "Le comte de Monte-Cristo", "La Reine Margot", "Les Quarante-Cinq", "Vingt ans après", "Le vicomte de Brage​lonne", beaucoup de drames: "Henri III et sa cour", "La Tour de Nest​le", "Antony". Mais j'aime surtout son roman "Trois mousquetaires". J'ai lu ce livre plusieurs fois et chaque fois les aventures de d'Artagnan et de ses amis m'ont fait beaucoup de plaisir. Parfois on dit que les livres d'Alexandre Dumas - c'est la lecture facile, mais je ne le pense pas. Parallèlement aux aventures des mous​quetaires Dumas raconte l'histoire de son pays et je trouve que l'histoi​re de la France est aussi intéressante que les aventures des mousquetai​res. Malheureusement, à l'école on n'apprend pas l'histoire des pays étrangers et c'est grâce aux livres d'Alexandre Dumas que nous appre​nons l'histoire et la civilisation de la France de cette époque.

Les mots à retenir:

aventure, f — пригода 

différent, e — різний 

recueil, m de vers — збірка віршів 

par coeur — напамять

ê. de mauvaise humeur — бути

consacrer — присвячувати

puissance, f d'imagination — сила уяви

immortel — безсмертний

don, m narratif— дар слова

ê. porté sur l'écran — екранізувати

lecture, f facile — легке читання (розважальне)

GRAMMAIRE:
1. Pronoms adverbiaux en,y
Адвербіальні займенники 

(Pronoms adverbiaux) en, у

                 прийменник de 

 en =        частковий артикль du, de la            + іменник

                 неозначений артикль un, une, des
Приклади вживання займенника en
Je parle de ce livre. — J’еn parle. 
Je me souviens de ce film.—Je m’en souviens. 
Elle a acheté de la viande. — Elle en a acheté. 
П a mangé du beurre. — Il en a mangé. 
As-tu un cahier. — Oui, j'en ai un. 
A-t-elle une poupée? — Oui, elle en a une. 
Y a-t-il des fautes dans sa dictée? — Oui, il y en a.

y   =        прийменник à  +  
Приклади вживання займенника у
П pense à ce travail. — Il y pense. 

Elle a répondu à cette question. — Elle y a répondu. 

Je m'intéresse à la géographie. — Je m'y intéresse. 

Ne pense pas à cela. — N'y pense pas. 

Але: Je pense à lui. (Займенник y не вживається, бо йдеться про особу.)

EXERCICES DE GRAMMAIRE
Remplacez les mots en italique par le pronom en ou y ;

1. Je ne m’attendais pas à une réponse si rapide. 2. Je suis très content de mon voyage. 3. Michel ne pense plus à son concours. 4. Sa femme mange trop de pain. 5. Je ne suis pas invité à son mariage. 6. Le directeur n’a pas repondu à notre question. 7.Aujourd’hui, il n’y a pas de vent. 8. Robert va au Canada. 9. Didier vient du canada. 10.Elle a peur des serpents. 11.Je n’ai pas envie de sortir. 12. Il ne pas réfléchi à ce problème. 13.Victor n’a pas assez d’argent. 14.Elle a acheté peu de beurre. 15.Christian a bu deux verres de lait. 16.Il faut téléphoner à l’agence de  voyages.  17.Madelaine n’a pas de voiture. 18.Nous avons pris une bouteille de champagne. 19.Je m’occupe de votre déménagement. 20.Audrey a acheté un paquet de farine.

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION
Répondez aux questions suivantes:

1. Comment la ville, est-elle divisée par la Seine?

2. Quelle forme a l'Ile de la Cité?

3. Quand les Gaulois ont-ils installé leurs huttes sur cette île?

4. Qui a donné le nom de Paris à Lutèce?

5. Qui a été le fondateur de Notre-Dame de Paris?

6. La" Notre-Dame" par quoi est-elle caractérisée?

Reliex les deux parties :                        ‌

Pierre est un grand amateur  ‌‌‌                  │     leur enthousiasme                    

Il a déjà pris connaissanse                              àsa femme

Ce jour-là il devait aller                                  sur un film en couleurs

Patrick et Pierre sont arrivés                   │     des collections du Musée d’Art

Ils ont fixé leur choix                                      au cinéma

Patrick a présénte Pierre                                 dans le quartier des Champs-Elysées

Patrick ne partageait point                      │     de beaux-arts

SYSTÉMATISATION ORALE :

[image: image16.png]Sujet & développer.
1. En vous inspirant du texte “Paris du haut de la Tour Eiffel” parlez
dautres curiosités de Paris sous forme d’un dialogue entre le Parisien (la
Parisienne) et I’étudiant (I’étudiante) russe.
2. Choisissez les endroits de Paris que vous verriez si vous étiez un jour
A Paris.




Leçon 23

Lisez et traduisez le texte

La Rive gauche, la Tour Eiffel

Trente-quatre ponts relient les rives droite et gauche et aussi l'île de la Cité, le cœur de Paris, et les rives. Sur la rive gauche se trouve le Quartier Latin, quartier des étu​diants. Là on peut visiter l'Université de Paris, la Sorbonne est son nom an​cien. Elle a été fondée au 13 siècle. La jeunesse estudiantine du Quartier Latin fréquente souvent le jardin du Luxembourg où elle se prépare aux examens. Dans le jardin de Luxembourg se trouve le Palais de Luxembourg — le siège du Sénat. En face du jardin de Luxembourg se dresse le Panthéon. C'est le nécropole des grands hom​mes de la France. On peut lire sur le fronton: "Aux grands hommes la Patrie reconnais​sante".

Voltaire, Rousseau, Victor Hugo, Emile Zola, Jean Jaurès et beaucoup d'autres se réposent au Panthéon. On dit que le cœur de Paris — c'est l'île de la Cité, le cerveau — c'est le quartier Latin et le symbole de Paris est la Tour Eiffel qui se trouve sur le Champs de Mars. Elle a été costruite pour l'exposition universelle en 1889. Cette Tour a plus de 300 mètres de haut. Elle a trois plates-formes sur lesquelles il y a des cafés, des restaurants, des kiosques où on vend des souvenirs. Les touristes et les étrangers qui viennent à Paris vont visiter avant tout la Tour Eiffel. On dit que celui qui n'a pas vu la Tour Eiffel n'a pas vu Paris.

Les mots à retenir:

relier — з’єднувати 

reconnaissant, -е — вдячний, -а

fréquenter — відвідувати 

universel, -le — всесвітній, -я

un nécropole — некрополь
une plate-forme — платформа,поверх

se dresser — підноситися, височити

La Rive droite, l'Arc de Triomphe, les Champs-Elysées

Sur la rive droite de la Seine il y a beaucoup de monuments histo​riques. Avant tout c'est l'Arc de Triomphe. Il se trouve sur la place Charles de Gaulle, anciennement la place de l'Etoile. On l'appelle "étoile" car les douzes avenues font l'étoile (le rayonne​ment) autour de l'Arc. Cet Arc a été construit en 1836 en l'honneur des victoires des armées françaises. Cinq artistes y ont sculpté toutes les grandes batailles et les victoires de Napoléon I. L'Arc de Triomphe a 50 mètres de haut et 45 mètres de large.

Sous cette Arc se trouve le tom​beau d'un Soldat inconnu. En 1920 le corps d'un soldat incon​nu a été enterré dessous en sou​venir de tous les morts pendant la guerre de 1914. Depuis ce temps une flamme brûle sans jamais s'éteindre. Près de l'Arc de Triomphe aboutis​sent les Champs-Elysées — une large et belle avenue. Sur cette avenue il y a beaucoup de magasins de luxe, les plus chers de Paris, beaucoup de cafés et il y a plus de 50 salles de cinéma. Il existe une célèbre chanson de Joe Dassin où on peut entendre les mots "il y a tout ce que vous voulez aux Champs-Elysées".

Cette avenue commence à la place  de la Concorde. Au centre de cette place on peut voir l'obélisque de la Concorde qui provient de l'Egypte. Les gens appellent Paris "la ville-monument", "la ville-musée". Qui parmi nous n'a jamais rêvé de se promener dans les rues de Paris?  L'inépuisable cité raconte une iné​puisable histoire.

A chaque pas une maison propose l'énigme de ses pierres. Paris est le cœur, le symbole, l'âme de toute la France.

Le Louvre, la place de la Bastille

Tous les touristes et les étrangers qui viennent à Paris visitent obliga​toirement le Louvre qui était autre​fois le palais des rois de la France. Au 12 siècle le roi Philippe Auguste avait construit un château sur un lieu appelé le Louvre. Il est devenu une forteresse puis un immense palais. Au 17 siècle le roi et sa famille y habitent et donnent des fêtes. En 1982 on a construit une pyrami​de de verre transparent pour servir d'entrée au musée. Beaucoup de Parisiens adorent cet​te construction étrange mais beaucoup la trouvent horrible. Le roi François 1-er avait acheté le tableau de Léonard de Vinci "La Joconde" et l'avait placé au Louvre. Maintenant le Louvre c'est un grand musée, beaucoup de chefs-d'œuvre y sont réunis . Derrière le Louvre on voit le Grand Opéra de Paris. Le Grand Opéra dont le vrai nom était "Académie nationale de musi​que et de danse" était inauguré en 1875. Sur la rive droite se trouve aussi la place de la Bastille. Là se trouvait la Bastille, la prison parisienne. Les Parisiens ont pris la Bastille le 14 juillet 1789 pendant la Révolution française. Ils l'ont démolie et ont écrit sur le pavé: "On danse ici".
Aujourd'hui le 14 juillet — c'est la fête nationale française. On dit que pour tomber amoureux de Paris il suffit d'y être un seul jour mais pour connaître Paris toute la vie n'est pas suffisante.
GRAMMAIRE: 

1. Voix passive.
Пасивний стан (Voix passive)
	Être у належному часі
	     +
	    participe passé

	

	Voix active
	Voix passive

	J'achète les livres. 
Я купую книжки.
	Les livres sont achetés par moi.

Книжки куплені мною.


	Les touristes étrangers

visitent toujours cette ville.

Nos lecteurs aiment beaucoup ce grand écrivain français.
On a construit cette maison
il у a deux ans.
Le 14 juillet 1789 le peuple

de Paris prit la Bastille.

	Cette ville est toujours visitée par les touristes étrangers.

Ce grand écrivain français est beaucoup aimé de nos lecteurs.
Cette maison a été construite il у a deux ans.

La Bastille fut prise par le

peuple le 14 juillet 1789.


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Mettez les verbes au parenthèses à la forme passive :
[image: image17.png]1. Moscou (mentionner) pour la premiére fois par des chroniqueurs en
1147. 2. Le 850 * anniversaire de notre capitale (célébrer) solennelement en
1997. 3. La Tour Eiffel (construire) en 1887. 4. Michel (aimer), (estimer) de
tous ses collégues. 5. Paris (visiter) par des milliers de touistes par an. 6. Au
XIV * siécle Moscou (entourer) d” une haute muraille en pierre blanche. 7. lis
dirent qu’un grand travail (accomplir) la veille de mon arrivée. 8. Le 14 juillet
Paris (omer) de guirlandes et de lampions. 9. Ce projet (réaliser) I'année
prochaine. 10. Ces bétiments (batir) dans 3 ans.




Mettez les verbes à la forme active :

[image: image18.png]1. Le 14 juillet 1789 la Bastille fut prise par le peuple de Paris. 2.
Mon avis est partagé par tous mes collégues. 3. Notre revue sera publiée
prochainement. 4. Les roles principaux ont été joués par les meilleurs artistes
de notre théatre. 5. L'Université de Moscou a été fondée par Lomonossov en
1755. 6. Le plancher était couvert d’un tapis multicolore. 7. 1l me prévint que
je ne devais pas m’inquiéter, car les billets avaient été achetés d’avance. 8.
Tout a coup une vielle femme a apparu. Elle était accompagnée d’un grand
chien berger. 9. Le président de la France est élu pour 7 ans par tous les



[image: image19.png]Frangais et toutes les Francaises. 10. Tous ses romans seront traduits en
frangais.




EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Traduisez en français:

1. Студентська молодь Латинського кварталу часто відвідує Люксембурзький сад, де вона го​тується до іспитів.
2. У Люксембурзькому саду знахо​диться Люксембурзький Палац — місце перебування Сенату.

3. Вольтер, Руссо, Віктор Гюго, Еміль Золя, Жан Жорес і багато інших спочивають у Пантеоні.

4. Стверджують, що серце Парижа — це острів Сіте, мозок — Латинський квартал, а символ Парижа — Ейфелева вежа, котра знаходиться на Марсовому полі.

5. У вежі три платформи, на яких розташувалися кафе, ресторани, кіоски, де пропонують сувеніри.

6. Говорять, що той, хто не бачив Ейфелеву вежу, не бачив Парижа.

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Répondez aux questions suivantes :

1. Par combien de ponts sont reliées les deux rives de la Seine?

2. Quel quartier est celui estudiantin?

3. Où les étudiants se préparent souvent aux examens?

4. Qu’est-ce qui siège au Palais de Luxembourg?

5. Quand la Tour Eiffel a-t-elle été construite? 

6. Combien de mètres de haut a-t-elle?
Traduisez en ukrainian :
Le long de la Seine                              

la Bourse

la plupart des théâtres

comprendre les quartiers intellectuels

le Paris des affaires

s’élever

les librairies

les magasins d’antiquités

se donnez rendez-vous

SYSTÉMATISATION ORALE:

Retenez quelques proverbs et dictions:

	Ni chair ni poisson
	Ні риба, ні м'ясо

	L’amour ne se commande pas
	Силою не будеш милою

	Grand merci ne remplit pas la bourse
	Спасибі в кишеню не покладеш

	Jeter de  l’huile sur le feu
	Підливати масло у вогонь

	Quand on est bien il faut tenir
	Добра добувши, кращого не шукай

	Se mettre le doigt dans l’oeil.
	Попасти пальцем у небо


Mettez en scène le dialogue:

· Paris est une grande ville. Ses souvenirs historiques et ses oeuvres d’art sont admirables. Y a-t-il rien de plus impressionant et de plus harmonieux a la fois?

· C’est vraiment imposant. Mais le Quartier Latin me plaît particulièrement. C’est le royaume de la jeunesse. On va le visiter.

· Certainment !Avec plaisir.

Leçon 24

Lisez et traduisez le texte 

Le transport parisien
Pour circuler dans Paris on peut choisir de différents moyens. Aller à pied dans les jolis quartiers c'est très agréable. Mais Paris est grand, les distan​ces sont longues alors vous devez prendre un moyen de transport. Le métro est le plus rapide et le plus commode. C'est aussi le moins cher. On peut prendre n'importe où à Pa​ris et aller où vous voulez avec le même ticket. Les lignes de métro relient la capi​tale avec ses banlieues. Il y a beaucoup de stations de mé​tro et toutes sont vraiement admi​rables!

    La place Châtelet est le point d'in​tersection de 6 lignes. La ligne quatorze est unique: à cet​te ligne circulent les trains sans conducteurs.  Mais si vous voulez circuler sur les trottoirs, vous pouvez monter dans l'autobus. Le conducteur vous vend un ticket.  Mais il est plus intéressant d'ache​ter des carnets de tickets.C'est moins cher.On peut les acheter dans les sta​tions de métro, dans les bureaux de tabac, dans les kiosques de journaux. Si vous êtes pressés vous pouvez appeler un taxi par téléphone ou bien aller le chercher à une station​nement. On peut aussi se mettre sur le bord de trottoir et attendre qu'un taxi vide passe devant vous. A Paris on rencontre parfois des chauffeurs de taxi qui sont amou​reux de leur ville. Ils peuvent vous faire l'excursion que vous n'oublierez jamais. Pour sortir de Paris et voir des pro​vinces on peut prendre le train.

Il y a sept gares à Paris. Les plus connues sont: la gare Saint-Lazare, la gare Montparnasse, la gare de Lyon. Les TGV, les trains à grande vites​se — sont la fierté des Français. Vous pouvez traverser toute la France presque en deux heures. Et ce voyage donnerait l'impression inoubliable.
GRAMMAIRE:

1.Adverbe.

2.Degrés de comparaison des adverbes
ПРИСЛІВНИК (ADVERBE)
Загальні відомості 
(Généralités)

	Прості
	Складні
	Похідні

	   bien

   hier

   ici

   mal

   tard
	   beaucoup 

   bientôt 

   longtemps 

   toujours
	   froidement     

   attentivement   

   lentement 

   lourdement


Утворення похідних прислівників
	Прикметник

жіночого роду
	+
	суффікс

-ment

	
	
	

	         heureuse

         facile

         douce

Але:  joli

         Vrai
	                               heureusement

    facilement

    doucement

   joliment

    vraiment


	
	

	
	

	
	

	
	


Ступені порівняння прислівників
(Degrés de comparaison des adverbes)

	Основна форма
	Вищий ступінь
	Найвищий ступінь

	vite

(швидко)
	plus vite que (швидше, ніж) 
aussi vite que 

(так швидко, як) moins vite que (повільніше, ніж)
	le plus vite (найшвидше)

le moins vite (найповільніше)

	bien

(добре)

mal

(погано)

beaucoup

(багато)

peu

(мало)
	mieux 

(краще)

pis
(гірше) 

plus
(більше)

moins

(менше)
	le mieux 

(найкраще) 
le pis

(найгірше)
 le plus 

(найбільше)
 le moins 

(найменше)


Приклади
	
	

	1.Victor écrit vite.

2.Marie chante mieux queNadine.
3.Pierre lit moins que Charles.
4.Igor traduit le mieux detous.
5.Il parle français aussi

	1.Віктор пише швидко.

2.Марія співає краще ніж Надя
3.П'єр читає менше, ніж Шарль. 
4.Ігор перекладає найкраще.

5.Він розмовляє французькою мовою  так само добре, як
Мішель.


EXERCICES DE GRAMMAIRE
Mieux ou meilleur ? Choisissez la bonne réponse :
1.Tu danse ... que moi.

2.Ces cèpes sont ... que les cèpes de l’hiver dernier.

3. Ce garçon dessine ... que les autres.

4. On mange ... au restaurant qu’à la cafétéria.

5. Christian travaille ... que Paul, ses notes sont ...

6. Cet élève parle français ... que toi ; mais toi, tu écris ... que lui.

7. Elle cuisine ... que toi, mais tes crêpes sont ... .

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION
Répondez aux questions suivantes:

1. Qu'est-ce qu'on peut choisir pour circuler dans Paris?2. Est-ce agréable d'aller à pied?3. Où peut-on prendre un train du métro parisien?4. Par quoi est remarquable sa ligne 14 (quatorze)?5. Qu'est-ce que vous ferrez si vous être pressé (e)s?6. Combien de lignes de métro s'intersectent sur la place Châtelet?

Complétez les phrases par les mots : le conducteur, un navigateur, un radio, une l’hôtesse de l’air, un pilote, le capitaine, les matelots,  le contrôleur

[image: image20.png]..conduil une locnmouve €lecinque. 2. L'equipage dun avion
comprend..., ..., ... _.qui accueille les passagers a bord de I’avion, les
prie de boucher les ceintures, leur offre les chevinggums [Swingom] des
pastilles de menthe. 3. ...est le commandant d’un navire et les ... font partie
de son équipage. 4. ... poingonne les billets.





SYSTÉMATISATION ORALE:

Mettez en scène le dialogue:

· En-voila une surprise, cher ami ! Que fais-tu par ici ?

· Je viens du Louvre.

· Et moi je vais à la Bibliothèque Nationale.

· Par ce beau temps aller s’enfermer entre quatre murs ?

· Je veux me documenter sur un écrivain français.

· Eh bien, je vais t’accompagner un bout de chemin.

· Bonne idée. Nous allons passer par le jrdin du Palais-Royal pour nous asseoir un moment à l’ombre.

· Nous y voici.

· Un véritable îlot de calme en plein Paris !

· Les gens habitent là autour ont de la chance, leurs fenêtres sonnent sur la verdure et les fleures. Les écrivains qui recherchent le calme viennent volontiers demeurer ici.

Leçon 25

Lisez et traduisez le texte

La vie de la région parisienne
        Un Français sur cinq habite dans la région parisienne qui produit 28 % de la production nationale. Elle a le plus haut revenu de toutes les régions françaises. Là-bas se trouve le plus grand nombre de sièges sociaux d’entre​prises. Beaucoup d’étudiants habitent dans cette région. Presque la totalité des administra​tions de l’Etat s’y est installée. La région parisienne guide la vie intellectuelle et culturelle de la France.Plus d’un million de Parisiens viennent chaque jour de leur domicile de ban​lieue pour travailler dans le centre. Ils perdent beaucoup de temps en déplacements. La province historique et culturelle parisienne et les cités historiques sont appelées par les Français l’Ile-de-France. Les banlieusards sont attirés par les perspectives de travailler au centre. Ils quittent le matin le lieu où ils habitent pour aller travailler et re​viennent seulement le soir. Dans les banlieues, pendant les jours ouvrables, seuls restent les enfants, les gens sans-travail. Voilà, ce sont les villes-dortoirs. Le vendredi et le samedi soir à Pa​ris se mêlent les touristes, les Parisiens, les banlieusards. Ils cherchent des lieux de loisirs et de rencontre. Il y en a beaucoup dans la capi​tale: les cinémas, les théâtres, les bistrots, les cafés-restaurants,  les terrasses ouvertes. On dit qu’il n’y a pas un Paris, mais des Paris, et c’est un des charmes de la capitale: Montmartre, le Quartier Latin, les Champs-Elysées, Montparnasse. Chaque quartier a son charme, sa propre vie. Chacun peut retrouver à Paris ce qu’il cherche: ses pareils et ses op​posés.
Les mots à retenir :

un revenu — прибуток

un siège — зосередження; місце

перебування une totalité — більшість

скупчення guider — вести, керувати

задавати тон une banlieue — передмістя 

un banlieusard — мешканець передмістя

attirer — приваблювати

притягати une ville-dortoir — місто-спальня 

un opposé — протилежний, суперник 
GRAMMAIRE:

1. Pronoms quelqu’un, personne.
2. Pronom on.
Pronoms quelqu’un, personne.

Займенник quelqu’un (хто-небудь, кого-небудь) може виступати в ролі  підмета и додатку.

Ex. :

Est-ce que quelqu’un a téléphoné ? Хто –небудь дзвонив?

Est-ce que tu as vu quelqu’un ? Ти бачив кого-небудь?
Займенник personne (ніхто, нікого) може виступати в ролі  підмета и додатку.

Personne n’ a téléphoné . Ніхто не дзвонив.

J’ai n’ai vu personne. Я нікого не бачив.

Pronom on
Займенник on використовується тільки з дієсловом 3 особи однини і часто не перекладається українською.

On dit ….              Говорять, що….

Займенник on часто використовується в розмовному мовленні замість nous (ми).

On va au cinéma.=Nous allons au cinéma.

Ми йдемо в кіно.

EXERCICES DE GRAMMAIRE
Mettez le pronom on et écrivez la phrase au présent :

1. .... (avoir) faim si ... (ne pas manger).

2. ...(être) fatigué si ... (travailler) beaucoup.

3. Qu’est-ce que ... (faire) ? ... (rentrer) ?

4. ... (avoir) sommeil après minuit.

5. ... y (aller)/

6. Samedi, ... (partir).

7. ... (dire) que vous cherchez du travail.

8. ... (savoir) que tu es au régime.

Imitez les modèles :

Est-ce que quelqu’un a téléphoné ?

→ Non, personne n’a téléphoné.

1. Est-ce que quelqu’un a crié ?

2. Est-ce que quelqu’un a entré ?

3. Est-ce que quelqu’un sait nager ?

4. Est-ce que quelqu’un est allé au cinéma ?

5. Est-ce que quelqu’un a lu cet article ?

6. Est-ce que quelqu’un a vu cette émission ?

7. Est-ce que quelqu’un a fumé ?

8. Est-ce que quelqu’un peut répondre ?

9. Est-ce que quelqu’un parle l’anglais ?

10. Est-ce que quelqu’un est blessé ?
Répondez aux questions suivantes:

1. Combien de Français habitent dans la région parisienne?

2. Quel est le revenu dans cette région?

3. Quelle est l’arrivée quotidienne des banlieusards à Paris?

4. Qu’est-ce que c’est qu’une ville-dortoir?

5. Qu’est-ce que c’est que l’Ile de France?

6. Pourquoi dit-on qu’il n’y a pas un Paris mais des Paris?

Voila les reponses. Quelles sont les questions?
1. Les quartiers et les monuments historiques. 2. Pour ses pares et ses jardins, ses musees et ses eglises. 3. Par 1'ile de la Cite. 4. Son quide de Paris. 5. A un agent de police. 6. Le metro ou l'autobus N° 38. 7. La facade de Notre-Dame. 8. Au sommet d'une des deux tours. 9. La Tour Eiffel. 10. Dans un restaurant parisien.
Choisissez la bonne réponse:
1.
Le Centre Pompidou, e'est loin?   — Rien d'étonnant.
        C'est ma faute. 

         Non, c'est a deux pas d'ici.
2.
Où est la station de taxis?
—  Pas du tout.
                                                          Je vous demande pardon.
          Au coin de la rue.
3.
C'est bien le Jardin du Lu-
— C'est très simple,
xembourg?
     Non, vous vous  trompez.
         Oui, c'est bien cela.
SYSTÉMATISATION ORALE:

Mettez en scène le dialogue:

SUR LES GRANDS BOULEVARDS

· Il faut absolument aller se promener sur les Grands Boulevards.

· Il y a beaucoup de boulevards à Paris. Qu’est-ce qu’on appelle « les Grands Boulevards » ?
· Ce sont les boulevards qui ont été tracés sur les anciennes fortifications. Ils vont de la Madelaine à la place de la Bastille.
· Ça fait quelques kilmètres.
· Nous n’irons pas d’un bout à l’autre.
· Je vois qu’il y a beaucoup  d’imprimeries de journaux par ici.
· Qui. On peut dire que c’est leur quartier.
· Tiens ! Un groupe sur le trottoir !
· Un accident?
· Non. Tout simplement des gens qui écoutent un marchand qui crie sa marchandise dans la rue.
Leçon 26

Les loisirs des Français
Selon les goûts, selon les ressources,les Français partagent leur temps de liberté entre la television et autres loisirs culturels: la pratique du sport, le tourisme et la détente.La durée moyenne d’écoute de la télévision dépasse trois heures parjour.

L’audience de la television abénéficié de la baisse du prix des appareils, de la voguedes,des jeux vidéo.Grâce aux liaisons par satellite et à la transmission par câble les émissions sont devenues mondiales.Le cinéma est devancé par la télévision.Les différentes chaînes, publiques  et privées, projettent plus de 450 films par an. La France reste cependant le pays européen le plus cinéphile.Malgré la concurrence de la télévision,la radio a connu un regain d’intérêt ces dernières années.Cela s’est passé à cause de la multiplication des stations publiques ou commerciales. Bien que la télévision participe à la diffusion de l’art dramatique, les salles des théâtres restent populaires en France.

Les gens viennent voir la comédie de boulevard aussi bien que le repertoire classique.

Enfin les oeuvres contemporaines attirent de plus en plus de spectateurs, grâce à de nombreux festivals, dont le plus célèbre reste celui d’Avignon. La presse quotidienne fait aussi la

concurrence à la télévision. Les périodiques ont un success croissant à cause de multiples titres spécialisés dans le sport, l’économie familiale, la décoration de la maison, la cuisine, l’automobile, etc. Grâce à l’apparition de grande quantité des livres de poche à prix modéré et des bibliothéques publiques l’intérèt à la lecture augmente. Les hommes s’intéressent aussi à d’autres loisirs culturels: ils visitant des musées, écoutent ou font de la musique.

Vocabulaire

un goût — смак
une ressource — доход, ресурс,прибуток
une audience — перебування віч-на-віч
une chaîne — канал телебачення, ланцюг
une liaison par satellite —супутниковий зв’язок
cependant — однак
bien que — хоча
grâce à… — завдяки
quotidien, -ne — щоденний, -а
un titre — назва
Discussion

1. Comment les Français partagent-ils leur temps libre?

2. Combien de temps attire la TV?

3. Combien de films progette-t-on par an?

4. Quel est le rôle de la radio?

5. Est-ce que les sales des théâtres sont vides?

6. La presse fait-elle la concurance à TV
GRAMMAIRE:

1. Conditionnel présent.

2. Conditionnel passé.
Conditionnel présent

	           Основа Futur simple   +    закінчення imparfait


                  Parler

Je parler-ais              Nous parler-ions
Tu parler-ais             Vous parler-iez
Il parler-ait                Ils parler-aient

Ex. : Je voudrais sortir.(побажання)
Viendrait-il ce soir ?  ( сумнів)

Pourriez-vous m’aider ? ( прохання)

Si j’étais malade, j’irais chez mon médecin. 

Якщо б я був хворий, я б пішов до лікаря.

Conditionnel passé

	            Avoir/être в  Conditionnel présent+ participe passé




EXERCICES DE GRAMMAIRE:

Traduisez les phrases et expliquez l’emploi du Conditionnel :

[image: image21.png]1. Ne pourriez-vous pas me passer ce livre? 2. On pense qu'il serait déja
a Paris. 3. J'irais volontiers visiter les environs de cette ville. 4. J*aurais été si
contente de vous voir. 5. Je ferais ce travail sans trop de peine. 6. Si j°étais a
votre place je changerais tout. 7. D’aprés ce qu’on dit elle serait entrée a
I"Université. 8. Voudriez-vous faire cet exercice?




Mettez les verbes entre parenthèses au Conditionnel présent ou à l’imparfait :

[image: image22.png]1. Nous (aller) demain 4 la campagne sl (faire) beau. 2. Je (lire) ce livre
trés vite si vous me le (donner). 3. 11 (crire) & sa mére s'il (vouloir) la voir. 4.
Elle (pouvoir) faire ce travail si elle (étre) moins occupée. 5. Il (étre) content
de vous voir, si vous (venir) demain chez elle. 6. Je (faire) cette traduction si
je (avoir) plus de temps libre.




Mettez les verbes entre parenthèses au Conditionnel passé ou  au plus-que-parfait : 

[image: image23.png]1. Je (venir) vous voir hier si je (savoir) votre adresse. 2. 1l ne (écrire)
pas une lettre & sa mére 5°il ne (vouloir) la voir.3. Si vous (lire) ce roman vous
(recevoir) un grand plaisir. 4. Si je ne (étre) si occupé hier je (aller) au cinéma
voir ce film. 5. Si tu (avoir) plus de patience tu (pouvoir) traduire ce texte. 6.
Elle (venir) nous voir si elle ne (tomber) pas malade.




Traduisez en français:

1. Столиця знаменита своїми му​зеями та колекціями (зібраннями творів мистецтва). 2. На лівому березі Сени підно​ситься Пантеон, побудований у 18 сторіччі, де знаходяться мо гили відомих письменників та громадських діячів: Віктора Гюго, Руссо, Золя, Ланжевена та інших. 3. На острові Сіте розташований Собор Паризької Богоматері, ви​шуканий пам'ятник у готичному стилі. 4. Зовсім поряд із Сеною видно знамениту Ейфелеву вежу, яка сьогодні стала символом міста. 5. Латинський квартал відданий на​вчальним закладам та молоді.

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION

Répondez aux questions suivantes:

1. Sur quel fleuve est situé Paris?

2. Par quoi est célèbre Paris?

3. Où se trouve le Tombeau du Soldat inconnu?

4. Quels quartier de Paris est le plus vieux?

5. La "Notre-Dame" qu'est-ce qu'elle représente?

6. Quand a été construite la Tour Eiffel?

Leçon 27

Lisez et traduisez le texte

La justice

La justice est rendue par des homes qui, bien que fonctionnaires, n’ont pas à obéir aux ordres du gouvernement. Les magistrats sont indépendants. Ils statuent en leur âme et conscience et ne peuvent être sanctionnés que par le Conseil supérieur de la magistrature. L’accès aux tribunaux est ouvert à tous, même aux étrangers. Il existe trois sortes de tribunaux. Les juridictions administratives.

Elles règlent les litiges entre les citoyenset l’Etat.Le Conseil d’Etat est la plus importante de ces juridictions, il peut annuler les décisions des tribunaux administratifs. Les juridictions pénales.Les cours d’assises jugent les crimes,

les tribunaux de police — les contraventions.— Les juridictions civiles. Elles jugent les conflits entre particuliers (divorces, accidents routiers etc.)Tout procès peut donner lieu à unappel devant une cour d’appel.Lorsqu’un jugement est définitif, il peut être exécuté avec l’appui de la police si le perdant ne l’exécute pas de son plein gré. Toute personne attaquée en justice peut se faire assister d’un avocat, si elle est pauvre, elle peut en obtenir un gratuitement.

Toute personne a le droit de savoir ce dont on l’accuse. Elle peut aussi citer ses témoins. Les juges, pour rendre leur jugement, ne doivent prendre en consideration que les faits qui auront été discutés devant eux.
Vocabulaire

être rendu (e) — здійснюватися,бути направленим
un magistrat, un juge — суддя
statuer — виносити рішення
un tribunal — суд, трибунал
le Conseil d’Etat — державна Рада
pénal, -e — карний, -а
un appel — звертання, апеляція
attaquer — торкатися,

атакувати, розглядати
accuser — звинувачувати
un témoin — свідок
Discussion

1. Comment la justice est-elle rendue en France?

2. De qui ou bien de quoi dépendent les magistrats?

3. Quelles sortes de tribunaux français connais-tu?

4. Que font les juridictions administratives?

5. Qu’est-ce que c’est qu’une cour d’appel?
GRAMMAIRE: 
1. Formation du subjonctif présent.

2. Subjontif passé.
Subjonctif présent

	Основа 3 особи множини  Indicatif présent + закінчення


 parler                                                                 finir

Je           parl-e                                           Je       finiss-e
Tu          parl-es                                         Tu      finiss-es

Il            parl-e                                            Il       finiss-e

Nous      parl-ions                                     Nous   finiss-ions

Vous      parl-iez                                        Vous  finiss-iez

Ils          parl-ent                                         Ils      finiss-ent
Відмінювання неправильних дієслів в Subjonctif présent

	особа
	avoir
	être
	aller
	faire

	J(e)
	aie
	sois
	aille
	fasse

	Tu
	aies
	sois
	ailles
	fasses

	Il
	ait
	soit
	aille
	fasse

	Nous
	ayons
	soyons
	allions
	fassions

	Vous
	ayez
	soyez
	alliez
	fassiez

	Ils
	aient
	soient
	aillent
	fassent


	особа
	pouvoir
	savoir
	vouloir

	J(e)
	puisse
	sache
	veuille

	Tu
	puisses
	saches
	veuilles

	Il
	puisse
	sache
	veuille

	Nous
	puissions
	sachions
	vouilons

	Vous
	puissiez
	sachiez
	vouliez

	Ils
	puissent
	sachent
	veuillent


Subjonctif passé

	       avoir/être Subjonctif présent  +  participe passé


Il fallait que je parte.
EXERCICES DE GRAMMAIRE

Traduisez les phrases. Observez l’emploi du Subjonctif:

[image: image24.png]1. Je mappelle don José Lizarrabengoa, et vous connaissez assez
I'Espagne, monsieur, pour que mon nom vous dise aussitot que je suis Basque
et vieux "chrétien”. 2. 1l faut qu'un de nous aille a Gibraltar pour en avoir des
nouvelles-dit-il. 3. Matéo avait armé son fusil et le couchait en joue en lui
disant: "Que Dieu te pardonne". 4. "Eh bien! Cet enfant est le premier de sa
race qui ait fait une trahison". 5. Je ne crois pas que ce soit nécessaire. 6.
Aussi je le dirai & son oncle le caporal, afin qu'il lui envoie un beau cadeau
pour sa peine. 7. Supposons, qu'elle n'accepte pas qu'elle fasse un drame de
cette petite fugue. 8. A quelle heure pensez-vous qu'il soit 1a? 9. Voulez-vous
que nous allions rejoindre les autres. 10. Qu'avez-vous fait de Robert? Il vient
de me faire appeler. — C'était pour que nous ayoms vous el moi, une
conversation. 11. Clest un sol vierge, désert, bien que parfois on apergoive un
village, pareil 4 un tas de rechers au sommet d'un mont. 12. Mais, il n'est pas
possible que vous ne le regrettiez pas. 13. J'aime tendrement votre femme,
mais tout de méme, nous avons été de grands amis, vous et moi avant que

vous la connaissiez.




Répondez aux questions suivantes:

1. Comment la ville, est-elle divisée par la Seine?

2. Quelle forme a l'Ile de la Cité?

3. Quand les Gaulois ont-ils installé leurs huttes sur cette île?

4. Qui a donné le nom de Paris à Lutèce?

5. Qui a été le fondateur de Notre-Dame de Paris?

6. La" Notre-Dame" par quoi est-elle caractérisée?

Reliex les deux parties :                        ‌

Pierre est un grand amateur  ‌‌‌                  │     leur enthousiasme                    

Il a déjà pris connaissanse                              àsa femme

Ce jour-là il devait aller                                  sur un film en couleurs

Patrick et Pierre sont arrivés                   │     des collections du Musée d’Art

Ils ont fixé leur choix                                      au cinéma

Patrick a présénte Pierre                                 dans le quartier des Champs-Elysées

Patrick ne partageait point                      │     de beaux-arts

Leçon 28
Lisez et traduisez le texte
La poste françaisе
L’enseigne de la Poste est un oiseau bleu stylisé sur fond jaune. Elle procède à l’acheminement du courrier, des télégrammes. Grâce à la Poste on peut envoyer des lettres et des paquets ordinaries et recommandés. Dans toutes les postes on trouve des distributeurs automatiques de timbres. Les timbres sont aussi vendus dans les bureaux de tabac. Le service Chronopost envoie des documents urgents. Ce service garantit tout acheminement en France dans les 24 heures et assure aussi des expéditions internationals  expresses. La Poste emploie près de 300 000 personnes. Ses services ont été dissociés de ceux du téléphone en 1990. Deux sociétés de droit public ont été créées. France Télécom a pris en charge les télécommunications. Environ 17 000 bureaux ou agencies de la Poste sont implantés dans toute la France. Dans les villes importantes, un bureau principal reste ouvert au public les dimanches et jours feriés. Aujourd’hui La Poste, outre les services ordinaires, propose beaucoup de nouvelles opérations qui sont très utiles et commodes pour les gens. Par exemple, on peut ouvrir un

compte courant postal (CCP) dans n’importe quel bureau de poste. Etant titulaire d’un compte on peut déposer ou retirer de l’argent. Les gens peuvent aussi changer des devises dans certains bureau de postes. Ils peuvent aussi bien faire des photocopies; il y a un photocopieur dans chaque bureau de poste. La Poste française travaille bien et toutes les opérations s’effectuent

très vite.

Vocabulaire

un acheminement — просування
вперед; етап; розсилка
un courier — кореспонденція; листування

un distributeur — розповсюджувач

dissocier — розподіляти
implanter — насаджувати, укорінювати
outre — окрім
un titulaire — власник
devises (f; pl) — іноземна валюта
effectuer; (s’) — здійснювати; (-ся)

Discussion

1. Comment fonctionne la Poste française?

2. Quelles opérations propose-t-elle?

3. Combien de bureaux et agences de la Poste sont-ils implantés dans

la France?

4. Qu’est-ce que réalise la “France Télécom”?

5. Combien de personnes emploie la Poste française?
GRAMMAIRE:

1. Emploi des prépositions après les verbes.
2. Verbes et prépositions.
Emploi des prépositions après les verbes

	                                     Sans préposition

	aimer

devoir

espérer

falloir

pouvoir

préférer

savoir

vouloir
	Il aime jouer du piano.

Je dois faire ces exercices.

Nous espérons partir pour la France.

Il faut apprendre cette règle.

Vous pouvez rester là.

Elle préfère aller à la mer.

Tu ne sais pas nager.

H veut se reposer.

	
	Avec la préposition à

	aider

apprendre

commencer

continuer

inviter

se mettre

obliger

se préparer
	Marie aide ses parents à faire le ménage.

Pierre apprend à jouer du violon.

Tu n'as pas encore commencé à travailler.

Anne continue à danser.

On nous a invité à y aller.

Ils se sont mis à écrire.

Je vous oblige à assister à cette réunion.

Il se prépare à passer cet examen.

	
	Avec la préposition de 


	décider

demander

finir

oublier

permettre

promettre proposer
	J'ai décidé d'apprendre cette langue

étrangère.

Le chef lui demande de rédiger cette

lettre officielle.

As-tu fini de bavarder?

N'oublie pas de faire la vaisselle.   :

Le mauvais temps ne me permet pas

de sortir.

Tu nous as promis de te conduire mieux. 

On nous a proposé de visiter les curiosi​tés delà ville.


2. Verbes et prépositions.
s’adresser a qn-звертатись до когось

Pierre s’adresse a une jeune fille.

s’approcher de qn, de qch-наближатися до когось, до чогось

Un jeune homme s’approche de Pierre.

être sûr de qn, de qch-бути впевненим у комусь, у чомусь

Pierre n’est sûr de son français.

changer qch pour (contre) qch-міняти, обмінювати щось на щось
Changez cette salle pour la salle voisine

changer de qch- змінювати щось
Il me faut changer le climat.

penser qch de qn, de qch-думати щось про когось, про щось
Que pensez -vous de cet homme?

proposer  à qn de faire qch-запрорпонувати комусь зробити щось
La réceptionniste a proposé à Pierre de remplir une fiche.

être fier de qn, de qch-пишатися, гордитися чимось
Pierre est fier de ses enfants.

être fier de faire qch- гордитися тим, що зробив
Il est fier d’habiter cette ville.

avoir peur de qn, de qch-боятись когось, чогось
Il a peur de chiens.

avoir peur de faire qch- боятись зробити щось
J’ai peur de voyager en avion.

EXERCICES DE GRAMMAIRE

Traduisez en ukrainian :

1.Pierre s’adresse a une jeune fille.2.Pierre n’est sûr de son français. 3.Changez cette salle pour la salle voisine4.La réceptionniste a proposé à Pierre de remplir une fiche. 5.Un jeune homme s’approche de Pierre.6.J’ai peur de voyager en avion. 7.Je dois faire ces exercices. 8.Nous espérons partir pour la France. 9.Il faut apprendre cette règle. 10.Tu nous as promis de te conduire mieux. 11.On nous a proposé de visiter les curiosi​tés delà ville.
Leçon 29

Lisez et traduisez le texte
La santé

Grâce à l’institution d’hôpitaux publics et des caisses de sécurité sociale, le plus pauvre des Français peut se faire soigner gratuitement. Mais, s’il a les ressources et les assurances nécessaires, le malade peut s’adresser aux établissements privés ou cliniques de son choix. Il faut distinguer les médecins conventionnés, c’est-à-dire ceux qui ont passé un accord avec la sécurité sociales et les médecins non conventionnés. L’exercice des professions médicales ou paramédicales est strictement réglementé. Seuls les titulaires d’un diplôme de docteur en médecine délivré par l’Etat peuvent exercer ce métier.Les kinésithérapeutes et les infirmières,

eux, aussi doivent être diplômés. La politique de la santé vise à assurer un égal accès aux soins à tous les habitants du pays. L’Etat s’efforce de développer la médecine préventive.On multiplie des consultations sur les lieux de travail et l’organisation  de grandes campagnes d’information. C’est notamment le cas pour la lutte contre le tabagisme et l’alcoolisme.

La France compte 159 000 médecins généralistes ou spécialistes. On ajoute également 37 000 chirurgiens- dentistes, 26 500 pharmaciens et 254 000 infirmiers. Au total, le secteur de la santé emploie 1,7 million de personnes. Ces données placent la France dans le peloton de tête européen aux côtés de l’Espagne, de la Suède et de l’Allemagne en ce qui concerne l’encadrement médical. A cela s’ajoute l’amélioration du réseau des équipements. Parallèlement à la modernization technique, l’organisation du système public de soins a été renovée.

Vocabulaire
un hôpital public — громадська (державна) лікарня
soigner — лікувати
se faire soigner — лікуватися
une assurance — страховка
à son choix — на свій вибір
conventionner — укладати угоду, контрактувати
un(e) kinésithérapeute — масажист, -ка
préventif, -ve — профілактичний, -а; превентивний, -а

un équipement — устаткування

une renovée — новація, зміна, реформа

Discussion

1. Grâce à quoi un Français peut se faire soigner gratuitement?

2. Qu’est-ce que c’est qu’une médecine préventive?

3. Comment l’Etat s’efforce de développer la médecine préventive?

4. Combien de personnes au total emploie le secteur de la santé?

5. Est-ce que l’accès aux soins est égal?
Grammaire:

1. Gérondif.

2. Verbes et prépositions

Дієприслівник 

(Gérondif)

Gérondif –незмінювана дієслівна форма на –ant, яка виражає дію, що відбувається одночасно з дією головного(смислового) дієслова. Gérondif утворюється:
	en  +
	основа дієслова 1-ї особи множини présent de l'indicatif
	+
	   ant


Nous bavard(ons)-en bavardant

Nous lis(ont) –en lisant

	Приклади
En lisant les livres français,

j'éprouve un très grand

plaisir.

Il parlait en me regardant.
	Читаючи французькі книж-

ки, я отримую вели-

ку насолоду.

Він говорив, дивлячись на

мене.


Деякі дієслова мають особлиіву форму Gérondif:

être-etant

avoir-ayant
savoir-sachant

Перед Gérondif може стояти прислівник , що підкреслює безперервність або одночасність дій:

Il parle tout en me regardant. Він розмовляє, дивлячись на мене.

Il lisait tout en mangeant. Поки він їв, він читав.

Українському дієприслівнику в заперечній формі відповідає конструкція sans+інфінітив:

Il entre sans dire bonjour. Він заходить, не вітаючись.

Verbes et prépositions

parler à qn, avec qn-говорити, розмовляти з кимось

Victor parle à Marcelle.

parler de qn, de qch- говорити про когось, про щось
Il parle de son travail.

être prêt à  qch- бути готовим до чогось

Je suis prêt au travail.

être prêt à  faire qch- бути готовим щось зробити
Je suis prêt a partir.

apprendre à faire qch-вчитися робити щось
J’apprends à  parler français.

être content de qn, de qch- бути задоволеним кимсь, чимсь
Il est tres content de son médecin.

être content de faire qch- бути задоволеним робити щось
Pierre est content pour partir pour la France.

partir pour-вирушати
Il part pour Lviv.

penser à qn,  à  qch-думати про когось, про щось.

Pierre pense à ses enfants.

oublier de faire qch- забувати зробити щось
Il oublie toujours de prendre son rasoir.

demander qch à qn-питати, просити щось у когось

Demandez votre passeport a employé.

demander à qn de faire qch-попросити когось зробити щось
On demande a Pierre d’attacher la ceinture. 

se dépêcher de faire qch- поспішати зробити щось
Il se dépêche de faire sa toilette.

s’interesser à qn, à qch-цікавитись кимсь, чимсь
Victor s’interesse à politique.

s’occuper de qn, de qch

Madame Sokil s’occupe toujours de ses enfants.

se dirige (vers)-направлятися, прямувати (до)

Il se dirige vers la ortie.

EXERCICES DE GRAMMAIRE

Formez le gérondif à partir des verbes suivants :

arriver, faire, lire, avoir, savoir, ouvrir, sortir, finir, voir, boire, mettre, remplir.

Traduisez en français

1.Я відпочиваю, дивлячись хороший кольоровий фільм.

2.Читаючи сьогоднішню газету, я довідався про цікаву новину.

3.Наближаючись до дому, я побачив вашу машину.

4.Я працюю, не відпочиваючию

5.Маючи багато друзів, я відчуваю себе щасливим.

6.Наближаючись до вашого дому, я побачив вашу машину.
Traduisez en français:

1. У 12 столітті король Філіп Август побудував замок у місце​вості, яка називалася Лувр.

2. У 1982 році була побудована пі​раміда з прозорого скла, що слу​жить входом у музей.

3. Під час французької револю​ції 14 липня 1789 року парижани штурмом узяли Бастилію.

4. У наші дні 14 липня — національ​не свято Франції.

5. Говорять, щоб закохатися в Па​риж, досить пробути там всьо​го один день, але, щоб пізнати Париж, замало й усього життя.

6. Париж— це серце, символ і ду​ша усієї Франції.
МОДУЛЬНА КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 3

Варіант 1

1.Mettez au passé composé : 

1. Il (travaille) comme chimiste. 2. Il (appeler) le médecin. 3. Il (oublier) son passeport. 4. Il (faire ) sa toilette. 5. Il (remplir) sa déclaration de douane. 6. L’hôtesse de l’air (offrir) des bonbons. 7. Le vol( prendre) trois heures. 8. Pierre (lire) les articles de journaux. 9. Pierre (devoir) aller à l’hôtel. 10. Patrick (avoir) un accident d’auto.

2.Mettez les verbs aux temps necessaires:

Les enfants (naitre).Les chiens (aboyer).Nous (ranger)les affaires.Moi, je (s’appeler) Paul.Toi,  tu (peler)  ces pommesEst-ce que tu (jeter) des papiers dans la poubelle?.Est-ce que vous (promener)  votre chien trois fois par jour?Les cambrioleurs (penetrer) dans la maison.Il (geler) aujourd’hui.Nous (aller) a la mer.

3.Remplacez les mots en italique par le pronom en ou y :
Je ne m’attendais pas à une réponse si rapide. 2. Je suis très content de mon voyage. 3. Michel ne pense plus à son concours. 4. Sa femme mange trop de pain. 5. Je ne suis pas invité à son mariage. 6. Le directeur n’a pas repondu à notre question. 7.Aujourd’hui, il n’y a pas de vent. 8. Robert va au Canada. 9. Didier vient du canada. 10.Elle a peur des serpents. 

4.Choisissez la bonne reponse:

1. Conjuguez ce verbe ______  passé composé.

B) dans le

B) du


C) au

2. Nous nous promenons _____ quais très souvent.

B) sur les

B) dans les

C) aux

3. C’est une rue plantée ______ arbres.

C) des

B) d’


C) de l’

4. Je sais qu’il part _______ le train.

B) par

B) dans

C) pour

5. Je suis content ____ vous voir.

B) pour

B) de


C) à

6. Ils marchent _________ le boulevard.

B) sur

B) dans

C) par

7. L’ascenseur s’arrête ________ dernier étage.

B) en

B) du


C) au

8. Ils se dirigent _____ pont.

B) vers le

B) dans le

C) au

5.Traduisez:
1. Я розмовлятиму повільно, щоб мене зрозуміли. 2. Всі хочуть, щоб ви розповіли про життя у   Франції. 3. Ми йдемо у бібліотеку.— Чому? — Щоб вивчити най​новішу літературу за фахом. 4. Усі здивовані, що я не купив жодної відеокасети. 5. Я не думаю, що він перегля​нув усі каталоги. 6. Ви від'їжджаєте сьогодні? — Не сьо​годні, але через кілька днів. 
МОДУЛЬНА КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 3

Варіант 2
1.Mettez au passé composé : 

 1. Nous (apprendre) le code de la route. 2. Je (boire) du jus de fruits. 3. Ils (recevoir) les   bagages. 4. Je (vouloir) quitter l’aéroport. 5. Ils (mettre) des souvenirs dans une grande valise. 6. Tu (sortir) chaque nuit pendant un mois. 7. Nous (avoir) les meilleurs notes de la classe. 8. Tu (prendre) ta chambre en une heure. 9. Vous (lire) trois romans en un jour. 10. Lucie (se maquiller) en un minute.

2.Mettez les verbes aux temps  necessaires:

1. Nous (lancer) le ballon.2. Toi, tu (peler) les poires.3. On (construire)une nouvelle maison. 4. Bertrand te (aider) a porter le panier. 5. Le chien (mordre) son fils a la jambe. 6. Est-ce que tu deja (faire) les courses? 7. Chaque annee, ils (partir) camper en montagne. 8. Il etait mince et (avoir) les yeux bleus. 9. Elles (marcher) sur la plage et reflechissaient. 10. Tous les matins, je (se reveiller). 3.Remplacez les mots en italique par le pronom en ou y :
1.Je n’ai pas envie de sortir. 2. Il ne pas réfléchi à ce problème. 3.Victor n’a pas assez d’argent. 4.Elle a acheté peu de beurre. 5.Christian a bu deux verres de lait. 6.Il faut téléphoner à l’agence de  voyages.  7. Madelaine n’a pas de voiture. 8. Nous avons pris une bouteille de champagne. 9. Je m’occupe de votre déménagement. 10.Audrey a acheté un paquet de farine.

4.Choisissez la bonne reponse:

1. Anne est originaire ________ Marseille.

B) à

B) de


C) en

2. J’ai eu l’occasion ________ visiter Paris.

B) de

B) à


C) -

3. Tout le monde ____________ son courage.

     A) sait

B) continue 

C) connaît

4. Elles descendent ________ la rue Pouchkine.

     A) -


B) à


C) dans

5. La revue _____ sous la table.

     A) est tombée
B) a tombé

C) est tombé

6. Nous avons __________ les jeunes comédiens.

     A) applaudi
B) aplaudi

C) applaudis

7. Фраза Je les apprends  в passé composé 

B) Je les ai appris ; A) J’ai les appris ; C) Je ai les appris

8. . C’est une rue plantée ______ arbres.

D) des

B) d’


C) de l’

5.Traduisez:
1. Це одна з найкращих бібліотек, яку я знаю. 2. У цьо​му магазині немає нічого, що могло б вас зацікавити. 3. Чи є тут хтось, хто розумів би англійську мову? 4. Чи є на цій вулиці кіоск, де можна було б купити французькі газети? 5. Я хотів би залишитися тут, поки він прийде. 6. Він го​товий це зробити, аби тільки ви були задоволені. 
Leçon 30

Lisez et traduisez le texte

Soyez les bienvenues

appeler (s’)      Je m’appelle N. Мене звуть Н.
                        Comment vous-appelez vous ? Як вас звати?
le nom              Quel est votre nom ? Як ваше призвіще?
le prenom         Mon nom est Dupuis, mon prénom est Paul.

être                   D’où êtez-vous ? Je suis d’Ukraine. Je suis économiste.
                          Звідки ви?  Я з України. Я - економіст.
habiter               J’habite en France. J’habite rue Balzac, 5, Paris
                          Я живу у Франції. Я мешкаю по вулиці Бальзака 5.
qui                      Qui êtez-vous ? Qui est-ce? 

                           Хто ви за професією? Хто це?
que                     Que faites-vous ?
                           Чим ви займаєтесь?
la carte de visite  візитна картка
Vocabulaire:

à propos                                    доречі
tout d’abord                             спочатку
à mon avis                                мені здається
à vrai dire                                 чесно кажучи
C’est ça                                     Зрозуміло
Il me semble                             Мені здається
Supposons                                 Уявимо….
En ce qui concerne                    Що стосується
En tout cas                                 у будь-якому випадку
[image: image25.emf]
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Лінгвокомерційний  коментар

Персонал фірми
[image: image27.emf]
     GRAMMAIRE:

1. Discours indirect.

Plan du présent

	Proposition principale
	Proposition subordenée

	       Present de 

        l’indicatif

          Je pense
	Similtanéité 
	antériorité
	postériorité

	
	Présent 
	Passé Composé 
	Futur Simple

	
	qu’il dit la

     vérité
	qu’il dit la

     vérité
	qu’il dira la

     vérité


Plan du passé

	Proposition principale
	Proposition subordenée

	       Passé composé
         J’ai pensé

        Imparfait

       Je pensais

        Passé simple

       Je pensai
	Similtanéité 
	antériorité
	postériorité

	
	Imparfait

(présent  dans le passé)
	Plus-que-parfait

(passé dans le passé)
	     Futur dans

      le passé

	
	qu’il dit la

     vérité
	qu’il dit la

     vérité
	qu’il dira la

     vérité


EXERCICES DE GRAMMAIRE

[image: image28.png]a) a la troisiéme personne du pluriel

1. Tout le monde sinstalla et attendit. 2. I fit ses études & 'université de
Moscou. 3. II les reconduisit jusqu’ 4 la porte. 4. 11 eut honte de ces actes. 5.
Bientdt elle devint journaliste. 6. 11 la reconnut de loin. 7. Elle vendit tous les
meubles. 8. 11 fut fatigué.

b) & la deuxiéme personne du pluriel.

1. Tu fis tes études & 'Académic des beaux-arts. 2. Tu ne sus pas la
Vérité. 3. Tu eus beaucoup d'amis. 4. Tu n'aimas personne. 5. Tu tassis prés
de la porte et attendis. 6. Au milieu de la nuit tu fus réveillé par des coups de
fusil. 7. Tu traduisis vite les phrases. 8. Tu tins ta promesse.

¢) a la premiére personne du pluriel.

1. Je pris la photo, la regardai avec curiosité et la lui rendis. 2. Je restai
seul. 3. Je lus la lettre plusieurs fois. 4. Vers minuit tu partis. 5. Je fis
beaucoup d'observations. 6. Je saisis un crayon et écrivis quelques mots. 7. Je
dus lui expliquer leur retard.




Traduisez en français:

1. На поїзд метро можна сісти в будь-якому куточку Парижа та їхати в необхідному напрямку, заплативши за один квиток.

2. На площі Шатле сходяться шість ліній метро.

3. Якщо ви поспішаєте, ви можете викликати таксі по телефону чи піти на зупинку таксі.

4. У Парижі часто зустрічаються таксисти, закохані у своє місто.

5. Найвідоміші з них: вокзал «Сен-Лазар», вокзал «Монпарнасс», Ліонський вокзал.

6. Надшвидкісні потяги — TGV — гордість французів.

EXERCICES DE LEXIQUE ET DE CONVERSATION
1.Traduisez les phrases en Ukrainien

1.Tout d’abord il faut connaitre les conditions financières de vos propositions.

2.En ce qui concerne le contrat vente-achat il faut vérifier certaines positions.

3. Il me semble que votre equipement est trop cher pour notre compagnie.

4.En tout cas il faut revenir au prix.
2.Lisez et traduisez

P.N.B.- produit national brut

P.N.N.- produit national net

F.M.I. – Fond monétaire international

U.E. – Union européenne

S.A - société anonyme
Leçon 31

Lisez et traduisez  
En mission d’affaires

Les mots

Parler                              говорити, розмовляти
causer                              розмовляти з кимось
dire                                  говорити, сказати

on dit                               говорять
c’est tout dit                    все  сказано
autrement dit                   іншими словами
cela veut dire                   значить
prononcer                        вимовляти
bavarder                          базікати
donnner un coup de        дзвонити
téléphone 
appeler (au téléphone )   дзвонити по телефону
rappeler                            передзвонити

Abrévitions usuelles
C.D. (cors diplomatique)  дипломатичний корпус
Cie                                    компанія
Cf                                      конференція
Dr                                      доктор
Ibid.                                   там же
id.                                      той же
Ld, Ltd                              з обмеженою відповідальністю
[image: image29.emf]
Телефонна розмова
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GRAMMAIRE :
1. Concordance des temps.

2. Verbes et prépositions.

Узгодження часів 

(Concordance des temps)
	
Il dit   

 


	qu’elle part       

aujourd’hui
	5. одночасність



	
	qu’elle

partira            demain
	    —    наступність

	
	qu’elle est 

déjà parti
	6. передування




	
Il a dit 
	qu’elle partait aujourd’hui

qu’elle partirait demain

qu’elle était 

déjà partie
	одночасність
7. наступність

— передування


Verbes et prépositiuons.

Parler à qn, avec qn-говорити, розмовляти з кимось
Victor parle à Marcelle.

Parler de qn, de qch- говорити про когось, про щось
Il parle de son travail.

Être prêt à  qch- бути готовим до чогось

Je suis prêt au travail.

Etre prêt à  faire qch- бути готовим щось зробити
Je suis prêt a partir.

Apprendre à faire qch-вчитися робити щось
J’apprends à  parler français.

Etre content de qn, de qch- бути задоволеним кимсь, чимсь
Il est tres content de son médecin.

Etre content de faire qch- бути задоволеним робити щось
Pierre est content pour partir pour la France.

Partir pour-вирушати
Il part pour Lviv.

Penser à qn,  à  qch-думати про когось, про щось.

Pierre pense à ses enfants.

Oublier de faire qch- забувати зробити щось
Il oublie toujours de prendre son rasoir.

Demander qch à qn-питати, просити щось у когось

Demandez votre passeport a employé.

Demander à qn de faire qch-попросити когось зробити щось
On demande a Pierre d’attacher la ceinture. 

Se dépêcher de faire qch- поспішати зробити щось
EXERCICES DE GRAMMAIRE

Mettez les verbes entre parenthèses au passé simple, a l’imparfait, au futur dans le passé. Faites attention à la concordance des temps :

[image: image32.png]a). Le vingt au matin, Héléne Leymarie (se lever) a six heures. Elle ne
(dormir) pas. La veille, elle (faire) la toilette de toute la maison. Puis elle
(aller) chez Martial, le coiffeur de Chardeuil se faire onduler et elle (dormir)
avec un filet. Elle (passer) la revue de son linge et (choisir) avec amour celui
de soie. Quelle robe (mettre) — elle? Celle qu'il (préférer) jadis, (étre) une robe
bleue et blanche. Mais elle la (essayer) et (constater) que la ceinture (flotter)
sur son corps amaigri. Non elle (mettre) une robe noire qu’elle (se tailler)elle-

méme.

b). 1l (faire) si beau. En chantant, elle (commencer) & meltre le couvert.
Elle (composer) un bouquet tricolore. Puis, avant de quitter la maison, elle
(regarder) longuement par la fenétre onverte, la petite salle. Tout (sembler)
parfait. Aprés tant de malheurs, Renaud (étre) surpris sans doute de retrouver
sa femme et sa maison peu changées. Par la fenétre elle (se voir) dans le grand
miroir. Un peu trop maigre mais si jeune. Elle (se sentir) fondre de bonheur.




Leçon 32. 
Lisez et traduisez le texte
[image: image33.emf]
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Les mots 

1.працездатна частина населення; 2. Чисельний склад; 3. Складався з ; 4. Безробітний; 5.зросла; 6. В цілому; 7.безробітні; 8. Пенсіонери; 9. Особи предпенсійного віку; 10.посади; 11. Залишений; 12.під впливом; 13.хвилі; 14. Повний робочий день; 15.зруйнувалась; 16. Гнучкі; 17.наймані працівники; 18.непостійна робота; 19. Ті, хто працюють неповний робочий день; 20.майже повне зникнення; 21.чорнороб; 22. Були здвинуті; 23.прийшли на зміну; 24.перерозподіл в професійній групі; 25.вплив; 26.проміжок ; 27.керівни кадри.
Repondez au questions suivantes
[image: image36.emf] [image: image37.emf]
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Leçon 33. Le contrat
Les mots
Le  contrat                   контракт
Le contrat type            типовий договір
Le contrat de salaire   договір про зарплату
Signer au contrat        підписати договір
Etablir au contrat        складати договір
Le prix unique            єдина ціна
Le prix fait                 встановлена ціна 
Le prix juste               справедлива ціна
Le prix courant           прейскурант
Le prix unitaire ціна  одиниці продукції
Le prix de faveur       льотна ціна
Le prix de gros          оптова ціна
Le prix de detail        рознічна ціна
Poids et mesures
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Traduisez le contrat en Ukrainien
[image: image40.emf]
                                                  Le paiement. 

La facture ( рахунок)
La quantite de la merchandise кількість товару
Le prix brut et net                     вид товару
Les conditions de paiement      ціна брутто і нето
Les réclamations                       рекламації
L’emballage                              упаковка
L’adresse                                   адреса
Le lieu d’accomplissment           місце виконання
Le lieu d’arbitrage                       місце арбітражу
Les conditions de paiement (умови оплати)
Le paiement avant livraison     оплата до доставки
Le paiement à l’avance            авансова виплата
La letter de crédit commercial товарний акредитив
L’ordre de paiement                 платіжне доручення
Le paiement par letter de credit платіж за акредитивом
Le paiement au comptant           платіж готівкою
Lettre d’avertissement
Tradusez en Ukrainien

[image: image41.emf]
GRAMMAIRE:
1. Formation de la forme négative. 

2. Négation ni... ni. Restriction ne... que.

Formation de la forme négative 
Заперечна  форма утворюється за допомогою часток ne і pas, які точують дієслово. Якщо дієслово починається з голосної або німої h то частка nе зливається з дієсловом.

Elle ne parle pas français.

Elle n’aide pas son frère.

Слова rien, personne, jamais, plus заміняють частку pas

Elle ne dit rien.

Elle ne connnaît personne.

Elle ne danse jamais.

Elle n’habite plus à Marseille.

Modification des articles 

В заперечній формі  неозначений артикль і частковий  замінюється прийменником de

Elle a une voiture. → Elle n’a pas de voiture.

Elle fait du sport. → Elle ne fait pas de sport.

Negation ni... ni

Заперечні частки ni... ni вживаються після дієслова:

Il n’est ni jeune ni vieux.

При запереченні з ni... ni частка pas  опускається.

При запереченні з ni... ni означений артикль зберігається, а неозначений і частковий опускаються.

J’aime la viande et le poisson.→ Je n’aime ni la viande, ni le poisson.

J’ai une maison et un jardin. → Je n’aime ni maison, ni jardin.

Je mange de la viande et du poisson. → Je ne mange ni  viande, ni poisson.

Restriction ne...que

Зворот ne...que не є запереченням, його називають обмежуючими, так як він може перекладатись на російську мову « тільки» , « всього лише».

Je n’ai que deux stylos.(=J’ai seulement deux stylos.)

EXERCICES DE GRAMMAIRE

Dites à la forme négative :

Paul a un frère.                         Sur la table il y a un stylo.

On a des animaux.                    Sur mon bureau il y a des stylos.

J’ai des parents éloignes.          Ils font des progrès.

Il achète des cigarettes.             Elle a de la patience.

Il fait du vient aujoud’hui.
Mettez à la forme négative. Faites attention à l’article :

Elle aime les fleurs. 2. J’ai une cravate bleue. 3. Jean fait ses fautes dans ses exercices. 4.  J’apprends la langue  française. 5. Nous cherchons une secretaire. 6. J’ouvre la fenêtre. 7. Robert a une soeur.8. Ils écrivent une dictée. 9. Ils font des projets pour cet été.

Mettez à la forme négative :
1. Couche-toi tôt ! 2. Levez-vous à sept heures. 3. Reveillons-nous les premiers ! 4. Habillez-vous chaudement ! 5. Lève-toi vite !

Leçon 34. 
La monnaie française
Деякі валюти світу
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Le cours de change                                 обмінний курс валют 
Le cours baisse                                        курс знижується
Le cours tombe                                        курс падає
Le cours augmente                                  курс зростає
Le cours est stable                                   курс стабільний
Le cours est inchangeable                       курс незмінний
La monnaie française
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GRAMMAIRE:

1. Futur simple.

2. Futur immédiat.

Майбутній простий час (Futur simple)
	Infinitif
	+
	закінчення

-ai         -ons
-as         -ez
-a          -ont

	
	
	

	Futur
	Présent

	je     marcherai
tu     choisiras
il      partira
elle   lira
nous sortirons
vous finirez
ils    écriront
elles ouvriront
	j'ai
tu as
il a
elle a
nous avons
vous avez
ils    ont
elles ont


Деякі дієслова III групи мають особливу форму для futur simple:
Demain j'irai au cinéma. - Завтра я піду в кіно.

parler – je parlerai; finir – je finirai; partir – je partirai. 

Дієслова  III     групи,    що закінчуються на  -re,   втрачають кінцеве  -е  інфінітива перед особистими закінченнями futur simple :  écrire - j'écrirai.

  Ряд дієслів III групи мають особливу формув futur simple.

         aller – j'irai                       falloir – il faudra 

       venir – je viendrai              faire – je ferai 

       pouvoir – je pourrai           avoir – j'aurai 

       vouloir – je voudrai           être – je serai 

                                voir – je verrai
Найближчий майбутній час (Futur immédiat)

	aller у présent
	             +
	infinitif

	je    vais
tu    vas
il     va
elle  va
nous allons
vous allez
ils    vont
elles vont
	marcher

finir

partir

ouvrir

parier

choisir

attendre

sortir

	Il va écrire
cette lettre.
	Він збирається написати

цього листа.

	Je vais venir.

Qu'est-ce que vous

allez faire?
	Я зараз прийду.

Що ви збираєтесь

зробити?


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Mettez les phrases au futur simple:

  1.  Je vais à la campane ce soir.  2.  Ils prennent l'avion et ils sont au bord de la mer Noire.   3.  Elles passent leurs vacances en France.   4.  Nous n'avons pas besoin de médecin. 5.  Vous choisissez un coin calme et vous dormez.   6.  Je me promène au bord de la mer.  7.  Nina apprend à nager. 8.  Quand il fait chaud, nous nous baignons dans la rivière.  9.  Vous avez tous ces livres à votre disposition.  10. Il part à huit heures du soir.   11. Il faut se lever tôt.  12. Tu écris une lettre.   13. Ils veulent passer cet été dans les montagnes.   14. Je vois mon ami. 15. Ils viennent à temps.
Mettez les verbes entre parenthèses au futur simple ou au prèsent de l'Indicatif:

 1.  S'il (pleuvoir), nous (rester) chez nous.   2.  Si vous (vouloir), je vous (donner) cette brochure.  3.  S'il   (faire)  beau  temps    ce  dimanche,    mes   camarades     (aller)  à  la  campagne.  4.  Si vous (avoir) besoin de quelque chose, dites-moi. 5.  Si vous (vouloir) vous baigner, allez au bord de la mer. 

Leçon 35. 
Lisez et traduisez le texte
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Repondez aux questions suivantes: :[image: image47.emf]
GRAMMAIRE:

     1.   Adjectif. 

     2.   Formation du pluriel.

                                      Adjectif (Прикметник)
                                  Formation du pluriel

                        Загальне правило: Le sing. + s
                         brun-bruns;         brune-brunes ;
                         grand-grands;     grand-grandes;

                         long-longue;       long-longues
Інші правила утворення множини
	Закінчення однини
	Закінчення множини
	Приклади

	       -s
	         -
	un livre français-des  livres français

un cahier gris- des cahiers gris

	      -x
	         -
	un homme heureux-des hommes heureux

	     -al
	      -aux
	un sourire amical- des sourires amicaux

le problème principal-des problèmes principaux

Винятки:

fatal- fatals

final- finals

banal- banals

glacial- glacials

jovial- jovials

	    -eau
	       -x
	un beau portrait-de beaux portraits

un nouveau roman- de nouveaux romans


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Faites 1'accord de I'adjectif s'il y a lieu:
1. Voici des femmes (heureux). 2. Je veux une chambre (clair). 3. Ses cheveux sont (brun). 4. Ces monuments sont (ancien). 5. Cette cathèdrale est très (ancien). 6. Ma valise est (leger). 7. Votre question n'est pas {concret). 8. Votre numéro de téléphone n'est pas (bon). 9. Ma mère est (bon). 10. Ne traversez pas la rue au feu (rouge), traversez-la au feu (vert).
Mettez I'adjectif a la forme qui convient:
1. Ce pain est frais. — Cette viande est ... . 2. Ce boulevard est long. — Cette avenue est ... . 3. Monsieur Martin est gros. — Madame Martin n'est pas ... . 4. Cet autobus est blanc. — Cette auto est ... . 5. Le climat est doux. — La voix est ... . 6. L'hiver est sec. — La feuille est ... . 7. Ce garçon est gentil. — Cette femme est ... . 8. Le ciel est bas. — La maison est ... . 9. Ce numero est faux. — Cette addition est ... . 10. Ses cheveux sont epais. — Sa taille est ... .

Leçon 36
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Complétez les phrases
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GRAMMAIRE:

2. Degrés de comparaison des adjectifs.
2. Inversion.

Degrés de comparaison des adjectifs
	Основна форма (Positif)
	Sa sœur est belle. 

Cet exercice est facile.

Son livre est intéressant.

	Вищий ступінь (Comparatif)

	Ma sœur est plus belle que cette fille.

Ce livre est aussi intéressant que le livre de Michel. 

L'exercice 2 est moins facile que l'exercice 4.



	Найвищий ступінь (Superlatif)
	C'est le plus beau parc de la ville. C'est mon plus grand ami. 

Juillet est le mois le plus chaud
de l'été.

C'est le jour le plus court de l'année.


Особливі форми
	Основна форма
	Вищий ступінь
	Найвищий ступінь

	bon (-ne, -s, -nés):


	meilleur 

(-e, -s, -es) 

plus bon 

(-ne, -s, -nés) moins bon

(-ne, -s, -nés) aussi bon 

(-ne, -s, -nés)
	le (la, les) 

meilleur (-e, -s, -es) le (la. les) plus bon 

(-ne, -s, -nés)

	mauvais (-e, -es)


	pire

plus mauvais (-e, -es)
	le (la, les) pire (-s)

	petit (-e, -s, -es)
	plus petit

(-e, -s, -es)

Moindre
	le (la, les) plus

petit (-e, -s, -es)

le (la, les)

moindre (-s)


Приклади
	1. C'est la meilleure dictée de toute la classe.

2. Marie est aussi bonne que ma sœur. 

3.Ma pomme est moins bonne que ta pomme.

4. Sa prononciation est pire
(plus mauvaise) que la prononciation des meil​leurs élèves. 

5. Michel est le plus mau​vais (le pire) dans ce jeu.
	1. Це найкращий диктанту класі.

2. Марія така ж добра, як і моя сестра.
3. Моє яблуко менш смач​не, ніж твоє.

4. Його вимова гірша завимову найкращих учнів.

5.Михайло найгірше грає у цю гру.



Інверсія 

(Inversion)
Інверсія
	 проста                                                     складна

	  Ecrit-il cette lettre?

  Est-elle absente?

  Va-t-il au cinéma?

  Chanta-t-il bien?

  Aime-t-elle les fruits?

  Mange-t-il de la viande?

  Où est mon livre?

  Quand commence

  le spectacle?

 Comment est votre     chambre?
	  Marie va t elle au stade?

  Anne fait-elle cet exercice?

  Marie va-t-elle au théâtre?

  Pierre a-t-il bien chanté?

  Ta sœur aime-t-elle le lait?

  Ivan a-t-il pris du café?

  Où Bogdan fait-il du sport?

  Quand Oleg viendra-t-il?
  Votre cuisine comment
  est-elle?


EXERCICES DE GRAMMAIRE

Comparez les éléments suivants :

Exemple :   la neige, la glave (dur)
                    → La neige est mois dure que la glace

                    → La glace est plus dure que la neige.

1.la plume, la prerre (léger) 

2. le fer, le verre (fragile)

3. l’ argent, l’or (précieux)

4. l’avion, la moto (rapide)

5. le foie gras, le pâte (cher)

Expressions de comparison. Reliez:

A)

1. maigre               a. comme un pou

2. belle                   b. comme un clou

3. laid                     c. comme le monde

4. vieux                  d. comme le jour

B) 

1. fort                     a. comme bonjour

2. jaloux                 b. comme un figre

3. rouge                  c. comme un Turc

4. simple                 d. comme un agneau

Complétez les phrases par les éléments manquants 

Le lion est ... dangereux que le tigre. Après l’orage, le ciel est ... sombre. La chaise est .... lourde que l’armoire. Le Sahara est ... ... vaste désert au monde. Alain est mon ... ami. Thomas set très sérieux ; c’est un des... élèves.

МОДУЛЬНА КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 4
Варіант 1
Mettez les verbes à la forme correcte :

1.Si l’eau (être) moins froide, je me baignerais. 2.Qu’est-ce que elle dira si on (manger) toute la tarte ? 3.Elle punira son fils s’il (faire) une bêtise. 4. Le facteur distribuerait le courrier s’il (ne pas neiger) autant. 5.Je te (écrire) si je me souviens de toi. 6. On (pouvoir) manger dans ce restaurant si tu aimais les crustacés.7.Si vous insister, je vous (présenter) ma fiancée.

Mettez les verbes proposés au subjonctif:
1. Je veux que vous (arriver) à temps. 2. Je demande qu'il (aller) chez le médecin. 3. Je désire que vous (mettre) ce cha​peau à la mode. 4. Je suis content qu'elle m'(écrire) chaque jour. 5. Hélène doute que je (partir) pour la France. 6. Nous sommes étonnés que vous (connaître) ce sportif,
Complétez avec que ou pour que:
1. Fermez la porte ... personne ne nous empêche de travailler. 2. Dites-lui ... il consulte les fichiers de différentes bibliothèques. 3. Que dois-je faire ... vous soyez toujours de bonne humeur? 4. On de​mande ... vous étudiiez la littérature récente sur la synthèse. 5.  On le laisse tranquille ... il note ce qui l'intéresse.

Répondez à la [orme négative en utilisant les néga​tions indiquées:
1. Allez-vous à la polyclinique? (nulle part) 2. Avez-vous tous les renseignements? (aucun) 3. Est-ce que quelqu'un vous écrit? (plus personne) 4. Est-ce que quelque chose vous intéresse? (plus rien) 5. Pensez-vous à vos collègues? (à per​sonne) 6. Avez-vous besoin d'un électricien? (de personne). 7.Qui avez-vous invité? (personne)

Trouvez l'infinitif des verbes suivants:
il connut, il crut, il vécut, il parut, il se tut, il plut, il attendit, il répondit, il écrivit, il naquit 

Passez à la question indirecte en effectuant les chan​gements de temps et de personnes nécessaires:
1.Il m'a demandé: «Voulez-vous passer le week-end à Nice?» 2. Serge a demandé à Pierre: «Etes-vous né à Kiev?» 3. On m'a demandé: «Est-ce que vous aurez besoin d'un chi​rurgien?» 

Traduisez:

Сперечаючись про смаки та образотворчі мистецтва, ми вирушили до театру. Посперечавшись, ми поверхово оглянули програму вечора. Ми обрали спектакль, не порадившись с друзями. 2. Поспішаючи, ми зайшли до театру. Відкривши нам двері, білетерша провела нас на наші місця у партері. Ми ій подякували, не давши їй чайові. 3. Ми пили каву, обмінюючись думками про фільм. Випивши каву, ми пішли. Ми пішли з кафе, не заплатив по рахунку. 4. Поділяючи його захоплення, він запропонував піти у музей. Підійшовши до музею, вони побачили, що він зачинен. Вони пішли, не побачивши виставку.

МОДУЛЬНА КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 4
Варіант 2
Mettez les verbes à la forme correcte :

1. Est-ce que vous (venir) si vous étiez invité ? 2.Ces chaises )être) abîmées par la pluie si on les laisse dehors. 3. Si j’étais face un tigre, je (avoir) peur. 4. si vous preniez des medicaments, vous aller mieux. 5. Elle n’aura pas froid si elle (mettre) un pull. 6. Catherine sera plus jo ;ie si elle (changer) de coiffure. 7. Si vous(réfléchir), vous trouveriez une solution.

Mettez les verbes proposés au subjonctif:
Il est né​cessaire que je (apprendre) le français. 8. Il est peu probable qu'il (dire) la vérité. 9. Il est possible que vous (voir) ce film. 10. Dites-lui qu'il (venir) me voir. 11. Qu'il (boire) un verre d'eau froide. 12. Qu'il (recevoir) son colis aujourd'hui.

Complétez avec que ou pour que:
1. Il faut des années ... son rêve se réalise. 2. Elle deman​de ... on la laisse tranquille. 3. Je veux ... on appelle le mé​decin à domicile. 4. Je vous le dis ... vous alliez obligatoire​ment à la Bibliothèque de la Sorbonne. 5. Venez chez moi ... nous lisions ensemble des catalogues.

Répondez à la forme négative en utilisant les néga​tions indiquées:
1.Qui vous a téléphoné ce matin? (personne) 2. Voulez-vous boire quelque chose? (rien) 3. Avez-vous acheté quelque chose dans ce magasin? (rien) 4. Avez-vous besoin de quelque chose? (de rien) 5. Pensez-vous à votre travail scientifique? (à rien) 6. Avez- vous un père ou une mère? (ni ... ni) 7. Qui vous attend: Pierre ou Marie? (ni ... ni)

Trouvez l'infinitif des verbes suivants:
il fut, il eut, il courut, il but, il lut, il dut, il voulut, il put, il sut, il reçut, il mourut

Passez à la question indirecte en effectuant les chan​gements de temps et de personnes nécessaires:
1. Patrick a demandé à Pierre: «Pourquoi n'êtes-vous pas allé à la Bibliothèque Nationale?» 2. Ma femme m'a de​mandé: «Avec qui iras-tu au théâtre?» 3. J'ai demandé à Pierre: «Que pensez-vous de mon article?»

Traduisez:

1. Ознайомившись з програмою на вечір, він побіжно оглянув кінотеатр. Оглядаючи зал, він почув своє ім”я. Він повернувся, не розуміючи, хто міг його покликати. 2. Будучи шанувальником мистецтва, він присвятив весь свій вільний час живопису. Відвідавши музей, він ознаймився з цікавими коллекціями. Поспішаючи, він пішов з музея, не побачивши багатьох картин. 3. Показавши білети, вони пройшли до зали. Глядачі у залі стояли, аплодуючи. Вони вийшли, не поділяючи їх захоплення. 4. У темряві білетерша їх провела на місця, використовуючи лихтарик. Подякувавши білетерші, вони дали їй чайові. Вона пішла, не подякувавши.
Conjugaison des verbes du IIIme groupe

	Verbes
	Présent
	Passé simple
	Futur simple
	Participe passé

	1. acquérir


	j'acquiers, 

nous acquérons, 

ils acquièrent
	il (elle) acquit
	j'acquer​rai
	acquis

	2. aller
	je vais, tu vas, 

il (elle) va, 

nous allons, 

ils (elles) vont
	il (elle) alla
	j'irai
	Allé

	3. avoir
	j'ai, tu as, 

il (elle) a, 

nous avons, 

ils (elles) ont
	il (elle) eut
	j'aurai
	Eu

	4. battre
	je bats,

il (elle) bat, 

nous battons
	il (elle) battit
	je bat​trai
	battu

	5. boire
	je bois, 

il (elle) boit, 

nous buvons, 

ils (elle) boivent
	il (elle) but
	je boirai
	bu



	6. conclure
	je conclus,

il (elle) conclut,

nous concluons
	il (elle) conclut
	je con​clurai
	conclu

	7. connaître
	je connais,

il (elle) connaît,

nous connaissons
	il (elle) connut
	je con​naîtrai
	connu

	8. construire (recons​truire, introduire, produire)
	je construis,

il (elle) construit,

nous construisons
	il (elle) construi​sit
	je cons​truirai
	cons-

truit

	9. découvrir (offrir, ouv​rir, souffrir)
	je découvre, 

nous découvrons
	il (elle) décou​vrit
	je décou​vrirai
	décou​vert

	10. devoir
	je dois,

il (elle) doit, 

nous devons, 

ils (elles) doivent
	il (elle)

dut
	je devrai
	Dû

	11. élire (lire)
	j'élis, il (elle) élit, nous élisons
	il (elle) élut
	j'élirai
	Elu

	12. envoyer
	j'envoie, nous envoyons,ils envoient
	il (elle) envoya
	j'enver​rai
	envoyé

	13. être
	je suis, tu es,

il (elle) est, 

nous sommes, 

vous êtes, 

ils (elles) sont
	il (elle) fut
	je serai
	Eté

	14. faire
	je fais, 

il (elle) fait, 

nous faisons, 

vous faites, 

ils (elles) font
	il (elle) fit
	je ferai
	Fait

	15. mettre (remettre, promettre)
	je mets, il (elle) met, nous mettons
	il (elle) mit
	je met​trai
	Mis

	16. mourir
	je meurs,

il (elle) meurt,

nous mourons, ils (elles) meur​ent
	il (elle) mourut
	je mour​rai
	mort

	17. naître
	je nais,

il (elle) naît,

nous naissons
	il (elle) naquit
	je naîtrai
	Né

	18. ouvrir
	j'ouvre,

ils (elles) ouvrent
	il (elle) ouvrit
	j'ouvrirai
	ouvert

	19. partir
	je pars,

il (elle) part,

nous partons
	il (elle) partit
	je parti​rai
	parti

	20. plaire
	je plais,

il (elle) plaît,

nous plaisons
	il (elle) plut
	je plairai


	Plu

	21. pouvoir
	je peux, il (elle) peut, nous pouvons, ils (elles) peuvent
	il (elle) prit
	je pour​rai
	Pu

	22. prendre (apprend​re, com​prendre)
	je prends, il (elle) prend, nous prenons, ils (elles) pren​nent
	il (elle) prit
	je pren​drai
	Pris

	23. prévoir
	je prévois, il (elle) prévoit, nous prévoyons, ils (elles) prévoi​ent
	il (elle) prévit
	je pré​voirai
	prévu

	24. recevoir
	je reçois, il (elle) reçoit, nous recevons, ils (elles) reçoiv​ent
	il (elle) reçut
	je rece​vrai
	Reçu

	25. rendre
	je rends, il (elle) rend, nous rendons
	il (elle) rendit
	je ren​drai
	rendu

	26. répondre
	je réponds, il (elle) répond, nous répondons
	il (elle) répon​dit
	je répon​drai
	répon​du

	27. savoir
	je sais,

il (elle) sait,

nous savons
	il (elle) sut
	je saurai
	Su

	28. suivre (pour​suivre)
	je suis,

il (elle) suit,

nous suivons
	il (elle) suivit
	je sui​vrai
	suivi

	29. tendre (attendre, s'étendre)
	je tends, il (elle) tend, nous tendons
	il (elle) tendit
	je ten​drai
	tendu

	30. tenir (obtenir, détenir, entretenir soutenir)
	je tiens, il (elle) tient, nous tenons, ils (elles) tien​nent
	il (elle) tint
	je tien​drai
	Tenu

	31. venir (revenir, se souve​nir)
	je viens, il (elle) vient, nous venons, ils (elles) vien​nent
	il (elle) vint
	je vien​drai
	venu

	32. vivre
	je vis,

il (elle) vit,

nous vivons
	il (elle) vécut
	je vivrai
	vécu

	33. voir
	je vois, il (elle) voit, nous voyons, ils (elles) voient
	il (elle) vit
	je verrai
	vu

	34. vouloir
	je veux, il (elle) veut, nous voulons, ils (elles) veulent
	il (elle) voulut
	je vou​drai
	voulu
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